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BCTYII

Ha choroHimiHii qeHb reHepH1 J0CTIKEHHS B 00J1aCTi MOBH 1 KOMYHIKaIlii
MPUBEPTAIOTh YBary Bce OUIBIIOrO KOJIa AOCHIAHHUKIB, (OPMYEThCS CaMOCTiHHA
HayKOBa JMUCLMIUIIHA — JIIHIBICTUYHA TEHJEPOJIOria a0o TeHjAepHa JIHIBICTHKA.
BuBuenHs toro, gk (akTop resjepy BIUIUBA€ Ha BUOIp MOBHHUX 3ac00IB y pI3HUX
MOBaXx, € HOBOIO C()epOI0 TOCIIIPKEHb Y JIIHTBICTHIII.

3aranpHuil s 06araTbOX JIHTBICTUYHUX HANPSIMKIB aHTPOMOJOTTYHUN
NPUHIUT <JTIOJJMHA B MOBI» IIJTKOM Y3TOKYETHCS 3 YpaxyBaHHSM T€HACPHOTO
dakTopa. [TOHATTS «MYXHICTB» 1 «KIHOYHICTB» TMPH BCIH X 3arajJbHOIIOICHKIN
YHIBEPCAJIIBHOCTI MalOTh NEBHY HAI[IOHAIBHO-KYJIBTYpHY crnenudiky. BuBueHHs
PI3HUX KYJBTYp IOKa3ajd0 XUOHICTh MOSICHEHHS MOBEIIHKM YOJOBIKIB 1 KIHOK
TUTBKK O10JIOTIYHOIO CTATTIO. Y TOM K€ Yac y BCIX KyJIbTypax JOTPUMYIOThCA i€l
PO BIAMIHHOCTI MDXK CTaTSAMH, 1 K TIILKH TY YH 1HIITY PUCY IMOBEIIHKH IOYUHAIOTh
acollifoBaT 3 TMEBHHUM CTaTTIO, Bl HET HaMaraloTbCs MO30YyTUCS MPEICTaBHUKH
npotuiiexkHoi crari. Came 1iel (akT Jir B OCHOBY KOHIIENIIii TeHAepy, TOOTO
KyJIbTYPHO 1 COIiaJIbHO OOYMOBJIEHHUX 1 BIATBOPIOBAHUX CYCIUIBCTBOM
BIIMIHHOCTEH y MOBEAIHIII NIPEACTAaBHUKIB IBOX cTaTeil. Bu3HaueHHs Ta omuc 1€l
crienudiku — OJHA 3 AKTyaJIbHUX 3a]1a4 TeHICPHOI JIIHTBICTUKH.

CroroaHi MOBa iJie HE CTUIBKHU PO T€, K CTaTh BINIMBAE HA KOMYHIKATUBHY
MOBE/IIHKY 1 BUKOPHCTAHHS MOBH, a ¥ MpO Te, SKUMH 3ac00aMHU BOJIOJI€ MOBA JIJIS
KOHCTPYIOBaHHS T€HIEPHOT IIGHTUYHOCTI 1 3 SIKOIO IHTEHCUBHICTIO BiIOYBAETHCS 11€
KOHCTpPYIOBaHHSI.

JloCHIKEHHsT TeHAEPHUX  BIAMIHHOCTEH Yy  aHIJIOMOBHHX  TEKCTax
JI03BOJISIIOTh PO3TJISIHYTH pealli3allilo FeHJepy 3 HOBOI TOYKH 30pYy: HE TUIBKH SK
napamMmeTp, 10 Bi1oOpa)kae reHAepHYy IACHTUYHICTh aBTOpa, a i SIK mapaMeTp, KU
€ CTPYKTYpPOYTBOPIOIOUMM €JIEMEHTOM XYJOKHBOTO TBOpPY 1 #oro mepekiany
YKPalHCBKOK MOBOIO.

B ykpaiHCBKili JIHIBICTHIIl Ta MEPEKIAJ03HABCTBI T'EHJACPHUU aCMEKT

INEepeKiIaay € MaJlOBHBUYCHUM (1)6HOM€HOM. HGYBEDKHG CTaBJICHHA OO I'CHACPHHUX
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XapaKTePUCTUK MOXKE TMPUBECTH O MparMaTHYHUX IOMHIIOK, SKi BBa)KarOTHCS
HalOUIbII 3HAYMMUMU MPU NEPEKNIAl XyAO0KHbO1 JitepaTypu. OTxe, 1 OUIbII
AKICHOTO TEPEKIaay OCOOIMBO BaXKJIMBHM € JIOKJIAJHE BHUBUEHHS OCOOJIMBOCTEMN
B1I0OpaK€HHSI T€HAEPHOTO KOMIIOHEHTa y MOB1 XYAOXHIX TBOPIB SIK y TEKCTI
OpUTiHaNy, TaK 1 B TEKCTI MEpPEKIaly Ta Coco0iB iX mepenayl, OCKUIbKU TeHIepH1
0COOJIMBOCTI TBOPY MOKYTh CTAHOBUTH BOKIUBUU €JIEMEHT XYyI0KHBOI CTPYKTYPH
TEKCTY.

Biarak, 00’°€kTOM JOCIIIPKEHHSI € 0COOJIMBOCTI BiAOOpa)K€HHS T'€HJIEPHUX
oco0nuBOCTEel 00pa3y CWiIbHOT JKIHKM Ha wMatepiani kHuru M. O6amu
«CTaHOBJICHHS.

IIpeameT mocHiIKeHHS — MPHIOMHU TIEPEKIaay TeHICPHUX OCOOIMBOCTEH
o0pasy cuiIbHOT )KiHKM Ha MaTepiaii kHuru M. O6amu « CTaHOBIICHHS».

MeTor0 AOCTIKEHHS € BHUSABIEHHS TEHACPHUX OCOOIMBOCTEH 00pasy
CUJIBHOT XiHKM Ha Martepiaii KHUTH M. OGamu «CTaHOBJIEHHS» Ta MPHUHOMIB iX
nepeKiIany yKpaiHChbKOK MOBOIO.

[TocTaHoBKa Takoi METH AOCHIIKEHHS Tependadyae BUPIIICHHS HACTYITHHUX
3aBJaHb.

1) BHU3HAYUTH MOHATTA TCHACPY, CTEPCOTHUITY Ta ICHIECPHOTO CTEPEOTHUITY;

2) OXapaKTepU3yBaTH COMLIAJbHO-IICHXOJOTIYHI  OCOOJIMBOCTI  MPOSIBY
TeHIEPHO-00YMOBJICHOT TTOBEIIHKH,

3) BHSBHTH JIEKCUKO-CEMaHTHYHI 0COOJIMBOCTI CTBOPEHHS 00pa3y CHIBHOI
KIHKU,

4) mpoaHaNi3yBaTH CEMAHTUYHI XapaKTCPHUCTUKH YYyTTEBO-EMOIIHHOI Ta
THTEJIEKTyalIbHO-BOJILOBOI CKIIAJIOBUX 00pa3y CHIBHOI XKiHKH;

5) BHU3HAUUTH 0COOIMBOCTI 3aCTOCYBaHHS nepeKIaaanbKux
TparcopMaliii s IepeKIary HOMiHalii o0pa3y CHIbHOI KiHKH,

6) po3poOHMTH METOAMKY BUKJIAQJAHHSA TICPEKIaAy 3 BHKOPUCTAHHSIM
HOMIHAIII HA TO3HAaYeHHs 00pa3y CUIIbHOT JKIHKHU.

VY Xxoal JOCHIIKEHHS BUKOPUCTOBYBAJIUCS TaKli METOJU: METOJ CYULUIbHOL

BUOIPKM MOBHOTO Marepiajy, OMMCOBO-aHAIITUYHUI METOI, IKUN 3aCTOCOBYETHCS



IpU JETaNbHOMY 1 CHUCTEMHOMY BHUBYEHHI TEOPETUYHUX POOIT BITUYM3HAHHUX 1
3apyO1KHUX JOCIHITHUKIB, TOPIBHSJIBHUM aHaNI3 TEKCTIB BUXIIHOI MOBH 1 TEKCTIB
MePEeKIIajiB, METOI CEMaHTUYHOTO aHaJi3y TeHACPHO-MapKOBAaHUX OJIUHUIIb, METO]T
KOMITIOHEHTHOT'O aHaJli3y, METO/ KUJIbKICHOT'O aHaJI3Y.

Marepiasiom aocJizKeHHsI BUCTYIa€e TeKCT aBToOiorpadii Mimens O6amu
«Becoming» / «CtaHoBIIEHHS» Ta HOro Mepekiiaa yKpaiHChbKOK MOBOIO.

HaykoBa HoBH3Ha po0OOTH Tmoisrae y po3poOlll O0COOJMBOCTEH MOBHOI
pernpe3eHTallli reHaepy npu nepekiiaji TeKCTy aBrodiorpadii, e reHIepHUNA acTieKT
€ JTOMIHAHTOIO TMEPEKIIaY, a TAKOX y CpoOi TEOPETUIHOTO y3aralbHEHHS BIUIUBY
TeHJIepHOTO (haKTOpy Ha aJaeKBATHICTh TEPEKIay; Yy BUSBJICHHI THUIIIB IPOSBY
TeH/IEPHOTO AaCIEeKTy B XYyJI0KHBOMY TBOpI, Y PO3KPUTTI MEXaHI3MIB mepeaaul
TCHJIEPHO-MapKOBAaHUX OJMHHMIIb P TIEPEKIIai YKPaiHChKOIO MOBOIO.

TeopeTHyHa 3HAYMMICTH MTPOBEICHOTO JTOCHTIHKCHHS MOJIATAE y TOMY, IO
BOHO POOUTH BHECOK B pO3pOOKY MpOOJIEMHU T€HIIEPHOTO aCMEKTy MEpeKiIany sk
OJIHOTO 3 aKTyaJbHUX HAMpPSIMKIB I'€HJEPHOI JIHTBICTUKU 1 COPUSIE MOAAIBLIIOMY
NOTJIMOJIEHOMY BHBYEHHIO JaHOI MpOoOJIEeMaTUKU B Teopii mepeknaany. Y poOoTi
OTPUMAJIH PO3BUTOK OCHOBHI MOJIOKEHHS JOCTIIKEHHSI B3a€MO3B’SI3KY T€HIEPHOTO
¢dakTopa 1 aJeKBaTHOCTI MepekiIanay. Pe3ynbpratu poOOTH pO3MHPIOIOTh PO3YMIHHS
MOBHOi pemnpe3eHTarii reHjaepy 1 MoXyThb OyTH BHUKOPHCTaHI B Teopii MOBH,
TeHEPHOI JIIHIBICTUKH, TEOPIi epeKIamy.

IIpakTuyHa 3HaYUMicTh pOOOTH BHIUIMBAE 13 MOKJIMBOCTI BUKOPHUCTAHHS
PE3YNBTATIB IOCHIHKEHHSI B Kypcax 3 Teopii mepekiaay, TeHIepHOl JIIHTBICTHKH,
31CTAaBHOTO MOBO3HABCTBA, IHTEpIpeTaIlii TEKCTy, a TaKOXX MpHU MPOBEIACHHI
MPAKTUYHUX 3aHATH 1 CKJIaJJaHH1 HABYAJIBHUX MOCIOHUKIB 3 XYJI0KHBOTO TIEPEKIIaTY.
PesynpTaT  AOCHIIKEHHS MOXYTh MaTH MparMaTuyHy 3HAYYIIICTh IS
MepeKyIaaadiB  XyJoKHbOI JiTepaTypu. BusBieHi 0coOMMBOCTI BimOOpakeHHS
reHgepHoro ¢Gakropa B MOBI Ta pOJIi TE€HIAEPHOTO KOMIIOHEHTA TPH TEpeKIIai
MOXYTh CHPUATH TMIJBUILICHHIO SKOCTI MEpeKyaay 1 TJIUOLIOro pO3yMiHHS

0CcOOJMBOCTEN reHIepHOT crieu(iKK MOBH.



AnpoOauisi. Pe3ynbrat pocaikeHHs Oyau  anpoOoBaHi Ha |V
MuixuHapoHiii HaykoBo npaktuuHid koH(pepenuii «<PRIORITY DIRECTIONS OF
SCIENCE AND TECHNOLOGY DEVELOPMENT»(20-22 rpyaus 2020p. Kuis).

Crpykrypa nociaigkennsi. Pobora ckiagaeTbes 31 BCTyINy, TPhOX PO3JALIIB,
BHCHOBKIB, CITUCKY BUKOPUCTAHUX JHKEPEI JiTepaTypH.

VY nepuoMy po3iiii JOCHIIKEHHs] BU3HAYEH1 OCHOBH1 MOHSTTS TOCTIKEHHS,
a caMe — MOHSTTS «TeHACP», «COIIATBHHIA CTEPEOTHIT», KTCHICPHHIA CTEPEOTHID Ta
1H. Y po3aull TakoXX OXapaKTepU30BaH1 COILIATBHO-TICUXOJIOTIUYHI OCOOJMBOCTI
NPOSIBY T€HAEPHO-00YMOBIICHOT ITOBEIHKU.

Y npyroMmy po3aiii JOCHIKEHHS 31MCHEHUN MPaKTUYHUN aHaII3 MOBHUX
3ac00IB  BUPAXKEHHS TEHAEPHUX OCOOJIMBOCTEM 00pa3y CHIBHOI JKIHKH Y
aBrooiorpadii M. O6amu «CTaHOBIEHHs». Y pO3AUIl BHUSBIEHI JIEKCUKO-
CEMaHTUYH1 0COOJIMBOCTI CTBOPEHHSI 00pa3y CHIIbHOI )KIHKH, a TAKO)X CEMaHTUYHI
XapaKTepUCTUKH YYTTEBO-EMOIIHHOI Ta 1HTEJNEKTYalbHO-BOJHOBOI CKJIaJ0BHUX
00pasy CHJIbHOT KIHKH.

Tperiit po3nin AOCTIPKEHHS TPUCBIYECHUM OCOOJIMBOCTIM TIEpeKIaIy
MOBHUX TCHACPHUX MapKepiB, a TaKOXX METOJMIIl BUKOPHUCTAHHS PE3yIbTaTiB
JOCJTIJDKEHHSI Y TIPOIIeCi HaBUYaHHS MepeKiIany. Y po3/ili BU3HAYEHO OCOOIMBOCTI
3aCTOCYBaHHS MEPEKIaalbKUX TpaHchopMallii s nmepekiiaay HoMiHalii oopasy
CWIBHOI JKIHKH, a TaKOX pO3po0JieHa METOJMKa BUKIAJAaHHA TEpeKiIany 3

BUKOPHUCTAHHSM HOMIHAIIIM Ha MMO3HAYEHHS 00pa3y CHUIIBHOI JKIHKH.



PO3IIJI 1. NOHATTA 'EHAEPY TA COIIAJBHO-IICUXOJIOTTYHI
OCOBJIMBOCTI IPOSABY 'EHJIEPHO-OBYMOBJIEHOI IIOBEJIIHKHA

1.1. IToHATTS reHiepy, CTePeOoTUIy TA FeHAEPHOI0 CTEePEeOTHITY

Xo4ya JIHTBICTUYHA Tpajulis, 110 BpaxoBye (akTopu cTari, Oepe CBId
MIOYATOK III€ i3 aHTUYHOTO CBITY, KOJIM TIOYAI0CS OCMHUCIICHHSI KATETOpii TPUPOTHOT
ctati (Sexus) Ta rpamaTU4HOro poay (gender), Bce sk mepii Cepio3HI HAyKOBI
JIHTBICTUYHI Mpall y TeHACpPHOMY HANpsAMKY 3 SBHJIMCA HE Tak naBHO. Came X
HOHSITTS «T'CHJICP» K CAaMOCTIMHA KaTeropiss BHHUKIIO Y MOBO3HABCTBI Jiutie y 80-x
pokax XX CT., HOTPANUBIIM JI0 11i€i 00JaCTi 13 IHIIMX CYCIUIbHUX HAaYK, TAKUX SK
icTopis, corioJiorist Ta ncuxodoris [43, €. 25].

JIOCUTB 4acTO TOHSATTS «T€HIEP» BXKUBAIOTh K CHHOHIM JIO CJIOBA «CTaThy,
Xo4ya OUIBIIICTh BYCHUX PO3PI3HAIOTH iX. 3arajom, 10 HAYKOBOTO OOIr'Y MOHATTSI
«reHaep» Oylo yBeleHe JUisi TOro, 00 TPOBECTH MEXKY MDK TOHATTAMHU
O10J10T1YHOT cTaTi (SeXus) Ta COIllaTbHUX 1 KyJIbTYPHUX IMILTIKAIIH, K1 MICTUTh Y
co01 KOHIIETIT 4YOJOBIYE — JKIHOYE: PO3MOJIII POJIEH, KyJIbTYpHI TpaJHIlii,
BIJTHOIIICHHS BJAJU Yy 3B 3Ky 13 cTaTTiO JroauHu Tomo [17, c. 24]. OTxe, AKIIO
CTaTh XapaKTepH3ye T'E€HETUYHY MPUHAICKHICTh I1HAMBILA JO OJHIET 13 JBOX
KaTeropii, To reHJep O3Hadae CTaTh MPOJIYKT BUXOBAHHS Ta BIUIUBY KYJIbTYPY,
TOOTO CBOTO POAY «COIliaJIbHA CTAThY JIOAUHHU.

JlediHillis reHaepy TiCHO OB’ si3aHa 3 TAKUMHU KaTeropisiMH, K (eMiHHICTb /
MackymiHHiCTh. [lim MmackymiHHICTIO (Bim mar. masculinus — «dJooBiumii»)
pO3yMi€Thbcsl HaAOIp COMATHYHMX, IICHXIYHMX 1 TOBEIIHKOBHUX OCOOJIMBOCTEH
(BTOpMHHUX CTaTE€BUX O3HAK), AKI 1IEHTH(]IKYIOTh 0CO0y B SKOCTI Cy0’ €KTa
40J10Bi401 ctati. HatoMicTe, deminHicTh (Bix jat. femina — «okiHkay) siBisie co60t0
TOM kK€ caMuii Ha0ip XapaKTEPUCTHK 1 0COOTMBOCTEHN, BIIACTUBHUX 1 XapaKTEPHUX JIJIS
xinku [18, c. 410].

Cnenu@iuHiCTh MOHITTS TEHAEPY MOB’s3aHA 3 PYXJIHBICTIO TMOHSTh

«4OJIOBIYE» Ta <GKIHOYE»: BOHM MAIOTh CYTTEBI BIIMIHHOCTI B KYJIbTYypax,



€BOJIIOLIIOHYIOTh Pa3oM 13 COLIyMOM. TaKMM YMHOM, T€HJEP MOXE PO3YMITUCA SIK
COIIIOKYJIbTYpHA KOHCTPYKIisT (EeMIHHOCTI (KIHOYHOCTI) 1 MAaCKYJIHHOCTI
(my>xHocT1). [laHi KaTeropii yHiBepcalibHi, OCKUIBKM CHUPAIOTHhCA HA PO3YyMIHHS
CTaTi K BPOJKEHOT BIZIMIHHOCTI MK YoJIOBiKamHu 1 kinkamu [21, ¢. 115].

Etumosoriuno renaep (Bimx anrir. gender, Bim jaT. genUS — «pia») — e Tex
came, 1o 1 cratb. OJHAK, y CY4YaCHUX COIIaJIbHUX HAyKax TMOHSITTS «TCHIEP»
M03HAYA€ COLIAJIBbHO CKOHCTPYHOBAHI XapaKTePUCTUKU BIAMIHHOCTEH y MOBEAIHII,
MEHTAIITET] Ta EMOIIHUX peakligX MK Y0JIOBIKaMU 1 kiHkamu. Ha3zBanuii Tepmin
BimoOpaxae He 1HAMBIAYaJIbHY 11eHTU(]IKALII0 1 0OCOOUCTICHI XapaKTEPUCTUKH, a
COITIOKYJIbTYPH1 CTEPEOTUIH MACKYJIHHOCTI W (PEMIHHOCTI, CTaTeBUU PO3MOILIT
npaili B COLIAIbHUX THCTUTYTAX 1 OpraHizaiisgx ToIo.

3arangom, MOHATTA reHjepy Brepiie Bukopuctano me y XIV cr. y po3yminHi
rpamaTudHoi nedininii (MaeThcsl Ha yBa3i pif IMEHHUKA — YOJIOBIYMH, >KIHOUWMH,
cepenHiit). Y po3yMiHHI PI3HHIII MDK YOJOBIKOM Ta >KIHKOIO IIeH TEPMIH TaKOX
BUKOPUCTOBYETHCA Y IIbOMY X CTOJITTI, MPOTE Yy 3arajdbHUIl BXKUTOK BiH yBIHIIOB
numie 3 cepenuHu XX cT. Ilepmum #Horo 3acTocyBaB y HAyKOBIM JiSTIBHOCTI
amepuKaHCchkui icuxoananituk P. Ctomnep Hanpukiili 60-x pokiB XX CT. 3 METOIO
MO3HAYEHHS COIIaIbHO-KYIbTYPHHX acleKTiB cTati [44, c. 12].

Ha choronmHi moHSATTS TEHIAEPY BXKE JIaBHO BUUIUIO 32 MEXKI TpaMaTHKU.
CphorojiHi 11e SIBUIIE IUPOKO PO3TISATAETHCS SIK COLIOKYIBTYPHUM, TUCKYPCUBHUM
Ta MCUXOJIHTBICTUYHHHA ()eHOMEH. ['eHiep — 11e BEJIMKHI KOMILIEKC COIllaIbHUX Ta
MICUXOJIOTTYHUX TPOIECIB a TaKOXK KYJIbTYPHUX YCTaHOBOK, MOPOIKEHHUX
CYCIIUTBCTBOM, SIK1 BIUTMBAIOTh HAa TTOBEAIHKY HaIlIOHATBHOI MOBHOT 0cOOMCTOCTI. K
MOBA, TaK 1 MOBJICHHSI MOKYTh OyTH TIpOaHai30BaHi 3 TOYKU 30Py BIIOOPaKEHHS Y
HUX TEHJEPHUX BITHOCMH. MoBa po3risfmae cTaTh IMiJ] KyTOM CYCIUIBHO1
3HAYMMOCTI I1i€l KaTeropii, mo i poOUTHh MPABOMIPHUM 3aCTOCYBAHHS TOHSTTS

«TEHJIeP» JI0 BCIiX SIBUI MOBH, IO CTOCYIOThCS Tpodiaemu crati [17, ¢. 23].

JlocniiuMo BU3HAYEHHS MOHSTTS TEHAEpPY Y poOOTax pi3HUX BUCHHX 3a

JIOTIOMOT0F0 TIpeIcTaBAeHO1 301pHOi Kinacudikarrii (puc. 1.1).



BusHaueHHs NOHATTS FEHAEPY
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Puc. 1.1 Knacudixkariis Bu3sHa4eHb TOHATTS T€HIEPY, MIPEACTABICHA Y poOOTax

BUYCHHUX Ta JOBIIKOBUX MaTepiaiax

3 BuIeHaBeneHOI i1HQopMalii MOXXHA 3pOOUTH BUCHOBOK, IO MOHSTTS
TeH/IEPY 3aCTOCOBYETHCS Ui TO3HAYCHHS COIIAIBHO-KYJIbTYPHHUX, a TaKOX
TICUXOJIOTIYHUX ACIEKTIB JKIHOUOTO Ha MPOTHBAry 4dojoBidoMy. OTke, BEIMKOTO
3Ha4YeHHS! HaOyBae€ Te, 3 AKOI TOYKHU 30PYy PO3TIISAIa€ThCs AaHE MOHATTA. 3 METOIO

HAOYHOT'O TpeACTaBlIeHHs 1H(OpMaIlli HaBeIEMO TaKOX HACTYIHY cXemy (pwc.

1.2)):
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3Ha4YeHHS TOHSATTS TeHEPY

reHjaep — 1e 610JI0riYHO 3yMOBIICHUH IO
OpraHi3MiB Ha caMI[iB Ta CaMHIIb (IS JIFOJel — Ha
YOJIOBIKIB Ta JKiHOK)

A 4

A 4

3 TOUKH 30py 010J10T1i

TeHJIEp — 1Ie T€, SIK CYCMUTbCTBO TPAKTYE O107I0TTUH1
> 3 TOYKH 30py > ficp—H i y_U.IC_O pa. ye biono

cowionorii CTaTeBi BIIMIHHOCTI
- 3 TOUKH 30py | Tenzep — ue Te, K 0OCOOUCTICTh TPAKTY€E CBOKO BIACHY
g HCUXOJIOTiT g cTarh

3 TOUYKH 30py reH/iep — NPUHAJIE)KHICTh IEBHOTO IMEHHUKA 200
" JIIHTBICTUKU "| 3aliMeHHHKA JI0 YOJIOBIYOTO, KIHOYOTO, CEPEAHBOTO
abo0 CIUTBHOTO POy

Puc. 1.2. 3HaueHHs MOHATTS TeHAEPY B 3aI€KHOCTI BiJl TOUKHU 30pY MEBHOI HAYKU

Cnig 3ayBakWTH, IO COLIIBHUN TMIAXiA 0 PO3YMIHHS TEHAEPY Ta
TeHACPHUX POJICH HaI3BUUAHO CTEPEOTHUITI30BaHUN. BiAMOBIAHO, CITil 3BEPHYTHCS
TaKOX JI0 BU3HAYEHHS MTOHATh «CTEPEOTHUI» Ta «TE€HAEPHUM cTepeoTum». g Toro
00 TMOBHOIO MIPOIO PO3KPUTH TOHSITTS TEHIEPHOTO CTEPEOTHIY, HEOOXITHO
3BEpHYTHUCS JO COIIAIbHUX CTEPEOTHIIB, SIKi, B CBOIO Uepry, OepyTh MOYaToK 13
comianbHux HOpM. ColriaibHI HOPMU — II€ OCHOBHI MpaBuiia, SKi BHU3HAYAIOTH
MOBEIIHKY JIFOJMHA Y cycniibeTsi [9, €. 290].

Koxen neHp miouHA CIUIKYETHCS 3 BEJHMKOK KUIBKICTIO OTOYYIOUMX il
JOJEH, 1 sl yCTHINIHOTO CIUJIKYBaHHS B COIyMi B YYaCHUKIB KOMYHIKaIlii Mae
30iraTucsi O6aueHHs HABKOJIWIIHBOTO CBiTy. L[iTKOM TpHpoOmHO, 110 BHUXOBAaHHS,
OCBITa, XapakTep, Oiorpadis HaKIagalTh MEBHUN BIAOUTOK HA JKUTTEBI YSIBICHHS
JIOJIWHY, ajie¢ HE € OCHOBHUMH MPUYNHAMH TEBHOI COIIaTbHOT TTOBEIHKH JIFOIUHU.

VY mpoueci auioBoro Ta MmoOyToBOoro (a 4yacoM W IHTUMHO-OCOOMCTICHOTIO)
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CHOUIKYBaHHS MM pO3[NIAIa€EMO IHUIY JIIOAMHY HE B YyCbOMy OaraTcTBi ii
XapaKTePUCTUK, a SK MEBHUH «TUI», TOOTO B XapaKTCPUCTUKAX, BAKIMBUX IS
JAHOTO aKTy B3aeMojii. OTxe, 6arato 00’ €KTIB BXOJATh y HAIly CBIIOMICTh HE SIK
MOEHAHHS THAUBINYATbHUX SIKOCTEH, a SIK BXKE BUPOOJIEHI CyCHUILCTBOM JO HAC
HOPMAaTHBHI 3HaUeHH4, «Tunu». Ha 1ie 3BepHyB yBary mie Benukuii ¢pinocod I. Kanr,
BBIBIIM MpPHU JOCIIJKEHHI JIIOJCHKOI CBIZIOMOCTI MOHSTTS «CXeMaTtusmy». Are
OLIBIIIOI0 MIPOO MPUYKMBCS THIINN TEPMiH — «CTEPEOTHIT cBimoMocTi» [48; 50].

ITin crepeorunom, 3a O. O. CeniBaHOBOI0, PO3YMIEMO JACTEPMIHOBAHY
KyJIbTypOO a0o0 CyOKyJbTYypOIO Ta COIIilyMOM VIOPSAKOBaHY U (hpiKCOBaHY
CTPYKTYpPY CBIAOMOCTI, ()parMEHT KapTUHHU CBITY, IO YOCOOJIIOE pe3yJabTaT
Mi3HAHHS [JIACHOCTI TMEBHUM YIPYIMOBAHHSM 1 € CXEMaTH30BAHOIO CTaHJAPTHOIO
03HAKO0, MaTPUIIEIO pPeAMETa, o111, sBuIa [26, c. 689].

CrepeoTun — CTaHIapTU30BAHUN, CXEMATHU30BAaHUM, CIPOIICHUN, 3a3BUYAl
SCKpaBO €MOIIiifHO 3abapBiieHU 00pa3 OyIb-IKOTO COILaIbHO-TIOJITHYHOTO
00’exTa (sSBUINA, MPOIIECY), AKUK Ma€ 3HAYHY CTIMKICTh, ae ¢ikcye y coOi Juiie
JiesiKi, 1HOI1 HECYTTEB1 OT0 pUcH. [HOI BU3HAYAETHCS SIK HETOUHE, IppallioHaIbHE,
HAJMIPHO 3araJIbHE YSABJICHHS. Y MIUPOKOMY CEHCI — 1€ TPAIUILIIHHUN KaHOH JTYMKH,
CIIPUHHATTS 1 TOBEIIHKH, Ta0JIOHHA MaHepa MoBeAiHKH. JIroquHa cripuiiMae 0y/ib-
SKUWA 00’ €KT, OPIEHTYIOUHCH Ha BXKE HASIBHY Y HHOTO B T'OJIOBI «KapTUHKY» IIHOTO
00’exTa — ctepeotu. SKI0 NpuOIU3HO OJHI ¥ Ti K KKAPTHUHKH» BIACTHUBI BCbOMY
COIliyMy, TO TOBOPSATH PO COIliaJIbHI CTEPEOTHUIIH.

[ToHATTS «COIiaTbHUN CTEPEOTUI» BBIB Y HAYKOBUH OOIr aMEpHUKAHCHKHIMA
KypHAIICT,  comiojor,  aumuiomar Y. Jlinmman y  CBOill  KHH3I
«['pomanceka gymka». Came BiH 3BEpPHYB yBary Ha Te, [0 caMa JIF0JINHA HE MOXKE
OXOTIMTH HABKOJMIIHIN CBIT O0€3MmocepeIHh0 1 y BCili MOBHOTI, a/pKe CBIT HAJITO
BEJIUKHWH, CKIAIHUK 1 MIHJIMBHH IS LLOTO. AJle OCKIIBKH JIOIWHI JOBOIUTHCS
JISITH B 1BOMY CBITi, BOHA CIIOYAaTKy PEKOHCTPYIOE Y CBOil TOJIOBI JIACHICTH Y
BUTJISI/II CIIPOILIEHOT MOJIEN, IO CKIAJAETHCA 31 CTEPEOTUIIIB.

CouianbHUIl CTEPEOTUIT — 1€ CXEeMaTUYHUM, CTaHAAapTU30BaHUI o0pa3 abo

MPEeICTaBICHHS PO COIlIaJIbHE SBUIIE YU 00’ €KT, 3BUYANHO eMOI[IHHO 3a0apBICHUM
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Ta HaJUIeHUA Healuskoro cridkictio [4, c¢. 122]. 'V HboMy 3BHYailHO
PETPEe3eHTYETHCS OLlIHHE CTaBIICHHS! KOMYHIKAaHTa JI0 IEBHOTO MPEAMETAa YU SIBUIIA,
K€ BUHUKA€ Ha OCHOBI PI3HMX COLIaIbHUX (PAKTIB Ta BJIIACHOTO JOCBIIY; L€ Ti
3arajbHl LIHHOCTI1, BIAKPUTTS, Kl ICHYBaJud W MPOAOBKYIOTH ICHYBaTH B MOBI,
00’ €THYI0YHU CYCHLIBCTBO.

CouianbHi TMCHUXOJIOTH CXOAATHCA Ha AYMI, [0 TE€HAEPHI BIAMIHHOCTI
00yMOBJIEH1 HE 01010 TYHUMU (PaKTOpaMU, TAKUMHU SIK XpPOMOCOMU, T'€HU 1 TOPMOHH,
a HOpMaMH COIiaJIbHOT MOBEATHKH, K1 IPOMUCYIOTh HaM MEBHI MOBEAIHKOBI HOPMU
1 CTEpPEOTHUIIH, CYPKEHHsI Ta IHTepecH 3riiHo OiosioriyHoi crati. Habopu HOpM, 1110
MICTSITh y3arajJibHeHy 1H(oOpMalilo TMpo SKOCTI, BIACTHBI KOXHIA CTaTI,
Ha3WBAIOTHCS CTaTeBUMH abo reHaepHUMH poisimMu. llepepaxoBaHi corianbHi
HOPMH YacCTKOBO JIOHOCATHCS JIO HAIIOi CBIAOMOCTI 3a JOMOMOTOK TaKUX
THCTPYMEHTIB sIK TeJe0adeHHs, onyJsipHa jiteparypa, 3MI Toio.

CrepeoTunu reHAEpPHO-POJILOBOT MOBEAIHKM YAaCTO BUCTYMAIOTh Y SIKOCTI
HOPM COIliaJIbHOT TOBeIIHKKM. HopMaTuBHMI Ta iH)OpMAIIMHUN TUCK 3MYIIIY€E HAC
WTH Ha TIOBOJY Y TeHAepHUX HOpM. HOopMaTHBHUI TUCK MpaIto€ TAKUM YHHOM, 110
JUISL TOTO, 00 OTPUMATH CXBAJICHHS CYCITUIBCTBA 1 YHUKHYTH OCYIY, MU BCLISKO
HamMaraeMocs MpUMaTH ¥ BiAIOBiZaTH posisiM BiamoBigHoro rexaepy [13, ¢. 110].

[Tpo iHpopmaIiiHUi THCK MOXKHA TOBOPUTH, KOJIM MU TTOYMHAEMO BBaKaTH
TeHJCPHI HOPMH MPABWIBHUMHU, TOMY IO MepeOyBaeMO ITiJi BILIMBOM COIiaIbHOT
iHbopmarlii. YV Hammil KynbTypi € TeBHE PO3MEXyBaHHS OOOB’S3KIB YOJOBIKIB 1
KIHOK, TIPUYOMY TEHJIEPHI BIIMIHHOCTI YacTO MPUPIBHIOIOTHCA 1O OIOJIOTIUHUX,
MPUPOAHUX BIIMIHHOCTEH, 3aB/ISIKA YOMY MU iX 1 TPHIMAEMO.

I'eamepui  crepeotunu  (QYHKIIIOHYIOTH Yy  CYCHUIBCTBI,  3aBISKH
HAKOMMMYCHOMY JIOCBiy TIOMEPEIHIX TIOKOJIHb 1 CTIHKMM YSBJICHHSIM I0JI0
MOBEAIHKMA YOJIOBIKIB 1 KIHOK, iX TICUXOJOTIYHUX OCOOJMBOCTEH, XapakTepiB 1
MOpaJIbHUX SIKOCTEM.

MoxHa BUIUIUTA HACTYIHI TOJIOBHI (PYHKIIII, SIKI BUKOHYIOThb TE€HAECPHI

cTepeoTUnu (mpeacrasieHi Ha puc. 1.3).
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I'onoBHI QyHKIIIT FeHAEPHOTO CTEPEOTHITY

\ 4

corjajgbpHa

IMOsACHIOBAJIbHA

A 4

A 4

BiIOMBAE JeTEPMIHOBAHY 3aJISKHICTh MIXK
00’eKTaMH PI3HOIO CTATYCy, PI3HUX KJIAaciB, BUIIB 1
9 9
TpyIl, MK YaCTHHOIO 1 IIUTHM

peryiasTuBHA

A 4

A 4

3aCTOCOBYETHCS ISl IHTEpIpeTanii
MOBETIHKH Y0JIOBIKA a00 *KIHKH 32 JOMOMOTO0
MONIMPEHHUX TeHJICPHUX CTEPCOTHUIIIB
PO YOJIOBIYI 1 )KIHOY1 SIKOCT1

\ 4

mudepeHIiiia

A 4

3B’SI3YETHCS 3 BIIMIHHOCTSIMHU, SIK1
CIIOCTEpPIraroThCs B MOBEIIHII JTIOAEH PI3HOT cTaTi

\ 4

peTpaHcCIsIiitHa

A 4

3 11 TOTTOMOTO010 MIHIMI3YFOTECSI BIIMIHHOCTI
MDK YJeHaMH OJHI€T TPyNH 1 MAKCUMAaJIbHO 3pOCTalOTh
BIIMIHHOCT1 MK WICHAMH PI3HUX TPYII

\ 4

3axXHMCHa

A 4

BiJI0Opakae pojIb IHCTUTYTIB 1 areHTIB
corriamizanii — cimM’i, IK0JIM, OAHOJITKIB, JIITEpaTypH,
MHUCTEITBA, 3aC00IB MacoBoOi iH(popMaIIii TOII0

A 4

3 11 IOITIOMOTO0 MOYKHA BUITPaBIaTH HEPIBHE
CTaHOBHILIE YOJIOBIK 1 KIHOK Yy CiM’1 Ta CyCHiIbCTBI

Puc. 1.3 Knacudixkartis ronoBHUX (YHKITIH TEHACPHOTO CTEPEOTUTTY

bepyun no yBarum

aHaj i3 BIJOMHUX JOCHITHUKIB  (EeMIHICTHIHO-

comioyiorivnoro Hampasienas (C. ne bosyap, JIx. batmep, C. OkxcamuTHa Ta iH.)

MOXHA BUJIUTUTH HACTYTHI T€HAEPHI CTEPEOTUIHI ysiBJIeHHs (puc. 1.4).
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OCHOBHI aCIIEKTH CTEPEOTHITHUX YSBIICHb

—> [MOJIITUYHUI

\ 4

AQHTPOTIOJIOTTYHHI

natpiapxajabHHUI yCTpil CycHiIbCTBa, € BCi chepu
BJaM (apMmisi, 613HeC, MPOMHUCIIOBICT, OCBITA)
HaJIEXKaTh YOJIOBIKAM, K1 BIAIIOBIAHO MAalOTh BUIIUN
CYCHUIBHUH CTaTyC

Mid Ta peniris — ctareBi QyHKIIT KIHKMA HEUUCTI, TaOy
XKIHII TOTOPKATUCS A0 PUTYAJIbHUX MIPEIMETIB,
OTOYEHHSI IIHOTH BUTOHYEHUMHU PUTyaJIaMHU 1
3a00pOHaMU, CTIOPT SIK YOJIOBIYA COJIJIAPHICTD,
¢aniuna KyapTypa (y Midosnorii: ckpunbka [lannopu;
y penirii: 6161eiiHe rpixonaAiHHs KIHKU; y HApOAHIN
MYJIPOCTi B IPUKMeETaX: KIHKa Ha KOopabJi — 1€ 3J10),
Mi( TPO MAaTEPUHCTBO CKIIAAETHCS 3 TPHOX YACTHH:
BC1 )KIHKM MaroTh OyTH MaTepsiMu, BCl MaTepi
noTpedyIOTh JITe, BCl AITH MOTPeOyIOTh MaTepiB

y TpaJuLiiHOMY NaTpiapxari 6aTbKO Ma€ MOBHY Biaay
HaJ[ IPY’KUHOIO Ta ITbMH, CIIOPITHEHICTh
BH3HAYAETHCS JIMIIIE TI0 YOJIOBIUIN JIiHII, CTATyC
IUTUHM 1 KIHKYA BU3HAYAE YOJIOBIK

JKIHOYA CEKCYAITbHICTh CIIYTY€ HE )KIHOUNM, a
40JI0BIYUM moTpedam. {711 4oy10BiKiB cTaTeBi
BITHOCHHH CHMBOJII3YIOTh 3MaraHHs 3a BJIajly.
YosoBiva 3pajia CIpURMAETHCS SIK HEBEITHKE
BIJIXUJICHHS BiJl MOPAJIbHUX HOPM, y TOH 4ac 5K
MOBE/IIHKA 3PaJKEHOTO YOJIOBIKA Iepedavae mooOuTTs

JIPYKUHH

HACIIIJIKOM KJIACOBOTO TIOJIUTY € MPOTUCTABIICHHS OHI€T
JKIHKY 1HII1H, paHimie e Oylu MaJoHHA 1 MOBis, Ternep
— JKIHKa, sIKa pOOUTH Kap’€py Ta XaTHS TOCIIOANHS

Cy4acHI CTaTUCTH4YHI JOCHUDKEHHS CBiA4aTh PO
BUIIUI pIBEHB OILIATH Mpalli YOJIOBIKIB

—»| CIMEHHO-COLIAJILHUN |[—»
- CcTaTeBUU —>
—> KJIaCOBUI >
—> €KOHOMIYHUH —
L 5 OCBITHIH —>

BCI CIIpaB>XHI IOCSTHEHHS y chepi HayKH, TEXHIKH,
MUCTELTBA pOOIATHCS YOJIOBIKAMU

[ToTpiOHO BIAMITUTH, IO T€HJEPHI CTEPEOTUN MAIOTh SIK HETaTUBHY, TakK 1

MO3UTUBHY Jit0. Y  SKOCTI

OCTaHHbOI MOXXHA MPUBECTU MIIATPUMKY,
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B3a€EMOPO3YMIHHS 1 CHIBPOOITHULTBO SIK MK OKPEMHUMHU OCOOUCTOCTSIMH, TaK 1y
rpyni smroged. g peanizanii MO3UTHBHOI (PYHKIII CTEPEOTUNH MalOTh OyTH
OJHOYACHO pHUTITHUMU Ta THYYKUMH. TakuM YWHOM, 3 OJIHOTO OOKY,
3a0e3neuyeThCsl CTIMKICTh YSBJIEHb, a 3 IHIIOTO, — CYCHUIBCTBO MPOJOBXKYE
po3BuBatucs [1, c. 430].

VY 4KocTi CBO€i HETaTUBHOI J1i CTEPEOTUNH MOXKYTh BUCTYyHAaTH TEBHUM
O0ap’epoM Ha NUIAXY PO3BUTKY 1HIWBINYaJIbHOCTI, aJKe JOTPUMAaHHS T€HJECPHUX
CTEPEOTHUITIB TIEBHUM UHWHOM «BKJIIOYA€» MEXaHI3MH IOBUHHOCTI, TOYYTTS
000B’s13Ky. ToOTO, MOXYTb ITHOPYBaTUCS OCOOHMCTICHI I1HTEpECH, BTPATHTHUCH
nouyTTst BaacHoro «S». Llinkom 3po3ymino, 1o Ha (GOHI BTpaTH TAKUM YHUHOM
CaMOCBIZIOMOCTI 1 CaMOCHPHUMHSTTS HIBEJIOIOTHCA 11€1 BUIBHOTO BHOODPY
ocobucTocTi abo i camopeanizaiii.

JlocuTh IiKaBUM € TOH (aKT, M0 JOTPUMAHHS T'eHACPHUX CTEPEOTHITIB MOXKE
BiI0yBaTHCh Ha HECBIIOMOMY pPiBHI. TakKMM YHHOM TEeHAEPHI YABJICHHS OKPEMOTO
1HIMBI/Ia MEPETBOPIOIOTHCS HA «OCOOHMCTICHI MPOPOIITBA», SIKi BIH caM BTLIIOE Y
peanpHicTh. OCOOMCTICHE MPOPOLTBO — TIMOWHHE, HECBIAOME TIEePEKOHAHHS
IIEBHOT'0 1HIWBIJIa CTOCOBHO KOHKPETHUX IMOJiA ab0 00’€KTIB, SKE pealli3yeThCs
3aBASKM TICBHIM MoJeNl TOBEMIHKA. Maloud HEeyCBIIOMIIIOBaHI YCTaHOBKHU
CTOCOBHO caMoro cebOe, 1HIAWBIJ 30BHI BHSBJISE€ HE3aJEKHICTh BiJ] T€HIESPHOTO
CTEpEOTHUITY, ajie BHOCUTh HOTO y CBOE JKUTTS, peaji3ye CTEPEOTUITHE YSBICHHS |6,
c. 157].

BBenemo 1mie ojHe MOHATTSA, BaXKJIMBE Y KOHTEKCTI IIbOTO JIOCHIKCHHSA —
«reHaepHi poini». Ile onuH 3 BUAIB COLIANIBHUX pOJiei, Ha0ip OUIKyBaHUX 3pa3KiB
MOBEIIHKU (200 HOPM) ISl YOJIOBIKIB 1 JkiHOK. Ha ChOTOHINIHIA IGHh YOJIOBIKH 1
KIHKA BUKOHYIOTH DS PI3HOMAHITHUX POJICH, HANPUKIAM, JKIHKAa BUKOHYE POJIi
JIPYKWHH, MaTepi, CTYACHTKH, IOHBKH 1 T. 1., a YOJIOBIK — pOJIi OaThKa, CHHA, ApyTa,
mpariBHUKa i T. 1. O4eBUIHO, 110 IHAUBITYyaIbHI BIACTUBOCTI, CTEPEOTUITH MACOBOT
CB1JIOMOCT!I 1 COIlialbH1 HOPMHU, SIK 1 HAIlll YSIBJIICHHS [IPO peabHe, OaxaHe 1 HalexXHe,

HIKOJIA HE CITIBIIAIA0Th.
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3aramoMm ke, TeHJEPHI CTEPEOTUIH MIJKPECIIOI0Th MICIIE Ta PoJib 000X
CTaTel y CyCHUIBCTBI, PO3KPHBAIOYU IXHIO (PYHKI[IIO Ta MOCTaBJIE€HI Mepe] HUMHU
BAYKJIMBI COLlaibHI 3aBAaHHs. KillOUOBUM CKJIaJHUKOM T€HIEPHUX CTEPEOTHIIIB €
iXHI ONUCOBI O3HAKH, IKUM NpPUTAMAaHHA 1HTEJNEKTYyallbHAa Ta €MOLIITHO BUpa)KeHa
ominka. BoHu BHcTynaiooTh 3aco00M BiIOOpakK€HHsSI NEBHOTO TUINY CTOCYHKIB
MPOTUWICKHUX CTaTed, a B pa3l 3MIHM CTEPEOTHUIYy OJHOYACHO 3MIHIOETHCS 1

ICHACPHA IICPCIICKTUBA B KOHTEKCTI.

1.2. CouiajJbHO-NICUXOJOTiYHI  0C00JIMBOCTI MPOSIBY TIeHAEPHO-

00yMOBJIEHOI MOBEAIHKH

Hocmipkyroun  o0pa3  CWIbHOT KIHKM B CY4YacHIM  aHTJIOMOBHiM
aBToOiorpadiuniil jiTeparypi, ciif 3BEpHYTHM yBary Ha TEHJEpPHI CTEPEOTHUIIHI
ySBIIGHHsSI Ta TUMOBI TeHAepHI poui. lle M03BONUTH OIIHWUTH piBeHb 30Iry /
BIIMIHHOCTEH TaKOTO 00pa3y Ta CTEPEOTHITHUX YSIBJIEHb MPO 00pa3 KIHKH, SKUN
MaHy€ y CYCIUIbCTRI.

I'engepHi crepeoTuny BigoOpakarOTh 3araJIbHONPUMHATI TOTJISAAM  HA
MOBE/IHKY, OYiKyBaHY BiJ 4OJOBiKa a00 XKIHKH. SIK TPUKIIA] TyT MOKHA HaBECTH
HACTYIHI CTEPEOTHUITHI TBEPIPKSHHS .

— CHpaBXHI YOJOBIKM MalTh BIJCTOIOBAaTH CBOi IHTEPECH, HE 3BEpPTATH
yBary Ha eMOIliiHI IepeKUBaHHS, 3aXUIIATH CBOIO HE3aJICKHICTh 1 OyTH Jliiepamu;

— CIpaBXHI XIHKM MalwTh BeCTH cede MyApo 1 M KO, MalTh OyTH
EMOIIMHUMH 1 TEPIUITYMMH, HE 3a3iXaTH Ha KEPiBHY MOJIEINb IMOBEIIHKH YOJIOBIKA
[4].

TakuM ymHOM, T€HAEPHI CTEPEOTUITH — BiII3EPKAIICHHS 3aTaIbHONMPUHHITHX
MOTJIS/IIB Ha Te, K Ma€ BeCTH ceOe JKiHKa, a sSIK YOJIOBIK; SKi pedl BBaKaTH
KIHOYMMH, a SIK1 YOJIOBIYMMU; K1 BHAM JISJILHOCTI 200 mpodecii OLIbII TopeyHi

JUTSL YOJIOBIKIB, a K1 JJIS JKIHOK.
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Hampuknaza, 1oBoJ1i MOMyJSIPHAM T€HACPHUM CTEPEOTUIIOM HABITh Y HAIII Yac
€ Te, M0 «IOJITUKA — TMOJIe JISJIBHOCTI YOJIOBIKIB», «OKIHKA HE CTBOpEHA s
MOJIITUYHOT JISUIBHOCTI» TOIIO. Yepe3 Il YABIECHHS Ha KEPIBHUX MOJITHYHHUX
nocajaax, Ta 1 B3arajl y BIaJHUX CTPYKTypax TakKa HH3bKa, y MOPIBHSAHHI 3
YOJIOBIKAMM, KUIBKICTh KIHOK. | Lle mpu TOMYy, IO >KIHKM CTAHOBIATH OLIbIIE
MOJIOBUHU HACEJICHHS y Halllli KpaiHi Ta OLIBIIOCTI IHIIUX KPAiH CBITY.

HaTtoMmicTp, CycniIbCTBO MPOAOBKYE HACAIIKYBATH YIIEPEIKEHHS PO TE, 10
JUIIEe peani3yBaBlIM cebe [K MarTip, JKIHKA MOXKE BIJUYTH CHpPaBXHE MIACTS.
['eHmepHi CTEPEOTHIM TMOBHICTIO AYOIIOIOTH IO TOYKY 30Dy, BHOKPEMITIOKOYH
HACTYITHI POJIi JUISI J)KIHKU — CIIPaBXKHS MaTH, «OeperuHs» JOMAIIHhOI0 BOTHUIIIA,
KIHKa, SKa TPUBAOIIOE YOJIOBIKIB. BHUXOAsuu 3 1bOTr0, TUTAaHHS TEHAECPHOI
JUCKpPUMIHALIT JKIHKM, Ha >Kajb, aKTyaJbHEe 1 JOHWHI, a/K€ >KIHKH OOMEXKEeH1 y
MOJKJTUBOCTSIX, 3a3BHYail MarOTh BJIOBOJIBHSATHCS HWXKYHM, Y TIOPIBHSHHI 3
YOJIOBIKAMH, COIIAJIBHUM CTAaTyCOM 1, BIAIOBIIHO, MEHINMMH goXxomamu [18,
c. 410].

OTxe, MOXXKHa MOOAYHUTH, 1110 T€HACPHI CTEPEOTUIT MOXKYTh MPU3BECTHU [0
TeHJepHOT MUCKpUMIHAIT — MOPYIIEHHS MpaB JIIOJAWHHU 32 CTaT€BOIO O3HAKOIO.
PiBHICTh y mpaBax i MOXIJIMBOCTSAX IPEJACTABHUKIB 000X CTaTel, 3aKpilieHa Ha
KOHCTUTYIIIHHOMY piBHI, HE BimoOpakae pealbHM cTaH pedeid. [lepmr 3a Bce,
HEOOX1THO TTOA0JIaTH TeHICPHI CTEPEOTHIIH, 3aKPIIJICH] Y CYCIUIbHIA CBITOMOCTI.

I'engepnHi ocoGauBOCTi, chopMOBaHI Ha PI3HUX COIIAIBHO OOYMOBJICHUX
pIBHAX, TIOPOJKYIOTh  KOMYHIKAaTUBHY  MOBENIHKY  iHauBimyymy. Ilin
KOMYHIKaTUBHOIO TOBEIHKOK PO3YMIEMO CYKYIHICTH HOPM 1 TpaauIilii
CHUIKYBaHHS HapoJy, BikoBoi, mpodeciiiHoi Ta iH. rpymu [29, c. 106]. Poskpurrs
TeHJCPHUX O3HAK TiJ] 9aCc MOBHOI KOMYHIKaIii BiOYBa€TbCS 3aBISKH OIHCY
KOMYHIKaTHBHOI MTOBEIIHKH 32 TAKMMH O3HAKaMHU K KOMYHIKaTHBHA MPUBITHICTH,
E€MOIIIHHICTh, MIMiKa, THYYKICTb, TEMIT CITUTKYBaHHSI TOIIIO.

I'engepHuit acnekT KOMyHBIKAIli epeadavae po3riisii NUISIXiB BepOaizarii y
MOB1 THX POJICH, HOPM, IIIHHOCTEH, SIK1 BIABOJAATHCA CYCHIIBCTBOM J>KIHKAM Ta

yojoBikam [3, ¢. 18]. BigMiHHOCTI »KIHOYOI'O Ta YOJIOBIUOI0 CBITOIJIAAY 3HAYHOIO
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MIPOIO BIUIMBAIOTh Ha KOMYHIKAIIi0, IKY HEMOKJIMBO PO3IJISIaTH OKPEMO BiJl MOBH,
aJpKe caMe yepe3 Hel, a TAKOXK Yepe3 1HILI CYMyTHI 3HAaKOB1 CUCTEMU BUPAKAETHCS
CBITOIJISI, Ta, BIMOBIAHO, 1 TeHJAepHI 0coOMMBOCTI. OCHOBHI BIAMIHHOCTI MIXK
YOJIOBIUMUM Ta K1HOYMM MOBJICHHSIM MO>KHA PO3TJISIaTU BIAMOBIIHO O HACTYITHUX
IIKaJd OLIHKM MOBJIEHHS: EKCIPECUBHICTb / €MOLUMHICTh / paliOHAIbHICTB,
JIOTIYHICT / KOHKPETHICTh / aOCTpPaKTHICTb, CONINApPHICTh / JOMIHYBaHHS /
HEKAaTErOPUYHICTh / KaTeropuyHicTh. Ilepmn XapakTEpHCTHKU HAJIEXKaTh [0
CTEPEOTUITIB KIHOYOTO MOBJICHHS, Jpyri — 10 4ojoBidoro. OpHak, MOAI0HI
BiIMIHHOCTI HE MOXXHA BBa)KaTH OOOB’S3KOBUMHU XapaKTCPUCTHKAMHU MOBJICHHS
yCiX KIHOK ab0 BCiX YOJIOBIKIB, BOHHM JIMIIE BiIOOPa)Kat0Th OCHOBHI HampsIMKH B
OIIHI[I YOJIOBIYOrO Ta JKIHOYOTO MOBJICHHS, YacTO — 3 TOYKH 30pYy
CTEPEOTUIIOBAHOTO CIIPUUHATTS TeHACPHUX ocobnuBoctei [3, ¢. 18]. 3HauHy posb
y KOHKPETHHUX peaTi3allisiX 40J0BIYOTO Ta KIHOUOT'0 MOBJIEHHS OyJe BiirpaBaTh
COITIATIbHUN KOHTEKCT, a TaKOXX TIICHUXOJIOT14HI Ta (i310J0TiuHl 0COOIUBOCTI
KOMYHIKaQHTIB.

3araJbHONIPUUHITOK € JyMKa, IO TeHJepHA BIAMIHHICTH YOJIOBIYOTO Ta
KIHOYOTO MOBJICHHS TMIOJiAra€ y OUIBII BHCOKIH, IOPIBHIHO 13 YOJOBIYOIO,
€MOIIIITHOCTI Ta €KCIIPECUBHOCTI KIHOYOTO MOBJIEHHS. CTEPEOTUITHOIO € JyMKa MpO
T€, 110 JKIHOYE MOBJICHHS XapaKTEePU3y€EThCS OLIBII BUCOKMM PIBHEM KOHIICHTpAIIii
E€MOIIIHHO-OI[IHHUX CJIiB Ta KOHCTPYKIIIK. BBakaeThCcs TakoXk, IO y YOJIOBIUOMY
MOBJICHH1 YacTillle MPUCYTHS CTHJIICTUYHO HEUTpajbHA JICKCUKA, OJHAK YOJOBIKH
MCHIII CTPHMaHI Yy BHpa)X€HH1 HEraTUBHOI OIlIHKK. Hepigko mas mux 1iiei
BUKOPHUCTOBYETHCS CTHIJIICTUYHO 3HUKEHA, JTalnBa Jekcuka [14, c. 25].

BiamoBigHo A0 MOCTiIKEHH YOJOBIYOIO MOBIICHHS MOXXHA CTBEPJIKYBATH,
110 YOJIOBIKH O1JIBITIIC TOBOPSITH, a iXH1 BUCIIOBIICHHS JOBIIII, HIXK JkKiHOY1. BoHM YacTo
OIIHIOIOTh OJIMH OJHOTO Ta BCE HaBKOJIO. JKIHKHU X, HaBMaKW, BUPAKAIOTH OIIHHI
Cy[UKeHHsI, a0u 3aJOBOJILHUTH BJACHI I1HTEpecH, OOTOBOPUTH MpoOJIeMu Ta
3po3yMiTH 1HIUX Jroaei. [Ipotunexnoi gymku notpumyetsest O. M. TokapeBa, sika
CTBEPJIKYE, IO KIHOUOMY MOBJICHHIO MMPUTAMaHHUN PsII CTEPEOTHUITIB MPO TE, 110

XKIHKM Oanakydi, iM MoJ00a€ThCsl CTABUTHU MUTAHHS, YaCTO MEPENUTYBaTH, BOHU HE
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3aKIHYYIOTh CBOIO JYMKY, MEHILIE IepeOuBalOTh, HIK YOJIOBIKM, € OUIBII
BBIWIMBUMH Ta HE TaK 4aCTO IOTaHO BHCIOBIIOIOTHCS [29, c. 88].

B nuioMy , THAEpPHO MapKOBaHAa KOMYHIKAIllsl — BUHSTKOBUHA (parMeHT
TpaauIlli, CTaBJIEHHS CYCIUIbCTBA JO BCIX BepcTB HaceleHHs. OCKUIBKH B
KOMYHIKallil BiqoOpa)XeHl CBITOIJIAJ Ta CBITOCHPUHHATTS KOMYHIKAHTIB, TO L€
J103BOJIsIE T 3aliMaTu 0coOIHMBe Miclle y popMyBaHH1 JTt0AChKOro OyTTsi. ColrianbHi
CTEpPEOTUNH TPEJCTABICH] y PI3HUX CUTYaIllsIX MOBJIEHHS 1 TICHO TOB’s3aHi 3
TeHJICPHUMH OCOOJIMBOCTSIMH.

30ir abo 3MillyBaHHS PI3HUX COIIATBHUX 1 KOMYHIKATUBHUX TEHJIEPHUX
poJieli BBa)XKAalOTh 3arpo30l0 BIKOBHUM CYCIUJIBHMM YCTaHOBKAaM, YHWHHHUKAMU
pyHHYBaHHS )KOPCTKOT iepapXi4HOT MoJieni a00 BIIXUICHHSM Bif HopMmH [28, c. 68].

Oco0nHBO aKTyaabHE 1€ TBEPKEHHS 3apa3, KOJIM CYYaCHUH MKKYITbTYPHHIA
IPOCTIp KEPYEThCS CBITOBUMHM TJIOOATI3allifHUMKU TIpoliecamMu. Y IIeld mepion
BaKJIMBO BCTAHOBUTU MICII€ T€HJEPHOTO KOHIICNTY B IIUTICHIA KapTHUHI CBITY, a
TaKOX 3’sICyBaTH crenudiKy BiAa3epKaJeHHS Y MOBI CTEPEOTHIINIB, MOB’I3aHUX 31
crartio [25, c. 64].

Y 1npoMy JOCHIDKEHHI MM 3BEpPTAEMOCS JO TUTAHHS BHCBITICHHS Y
aQHTJIOMOBHOMY JHUCKYpCi o0Opa3zy mnomiTHukuHI. OCKUIbKH TIOJITHKA TPaIUIIIHO
BBAKAETHCS «YOJIOBIUOI0» CHEPOIO MISUTBHOCTI, MOTITUKUHS SK KIHOYHHN THUTIAX (TaK
camo, siK 1 013HeC-ByMEH Ta 1HII1 HECTEPEOTHUITHI )KiHOY1 00pa3u) BUXOATh 32 pAMKHU
TeH/IEPHUX CTEPEOTHITIB.

30kpeMa, 17151 pO3yMIHHS CYTHOCTI Y BIIMIHHOCTSIX 00pa3y CHIIBHOT JKIHKH (Ha
MPUKJIA1 TTOTITUKWHI) Ta TPATUIIIHHOTO CTEPEOTUIOBAHOTO JKIHOYOTO 00pasy, Ciija
HABECTH TMPUKIAIMA 3aTATBHONPHUHATHX Ta TOMYJISIPHUX y  CYCIUIBCTBI
«I1a0JIOHHUX» JKIHOUMX 00pa3iB.

Tak, y sxocTi 3pa3kiB (PEeMIHHOCTI, CyYacHIM KIHI[I YacCTO TPOMOHYIOTh
MOJIel Mpalonyoi MaMu (SKUH OCOOJMBO MpomaryBaBCi y pPaAsHChbKI 4acH),
nomorocnogapku abo obpas «bap6i». Came Taki 00pa3u, Ha ayMky O. Kich, 1

MPOMOHYIOThCA Cy4YacHIM YKpaiHCBKIM JKIHII JUIsi KOHCTPYIOBAHHS BIIACHOI
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renjepHoi imenTraHocTti [16]. Iopsa 3 muM, y cydacHOMY CYCHiIBCTBI ICHYIOTh U
HII1 reHaepHi crepeotuny. Cepen HUX SACKpaBUM € i 00pa3 AUIOBOI KIHKH, IKUI
BKJIIOYa€ y cebe 00pa3 MOJITUKUHI Y TOMY YHCIIL.

XapakTepHUM B aceKTiI BU3HAYEHHS KYJbTYPHOI'O KOAY B CUCTEMI KIHOUMX
Y1 4OJOBIYMX 00pa3iB Ta MOBEIIHKOBUX MOJIENICH € BIIMIHHICTh Y CIIPUUHSTTI Ta
HAIlIOBHEHHI TaKUX 00pa3iB y pI3HUX KyJIbTypax. 30KpeMa, yKpaiHChbKe CyCIUIbCTBO,
AKe € OUThII TPAAUIIHHUM Ta CXUJIBHUM JI0 MaTpiapXajbHO1 MOJIEN IIIHHOCTEMH, BCe
1Ie MPOJIOBKYE HEOTHO3HAYHO OIIIHIOBATH 00pa3 NiIoBo1 *KiHKU. [Ipu 3mMantoBaHH1
HOJIITUKUHI, KEPIBHUII HOCIi YKPaTHChKOi MOBH Ta KYJIBTYPH YacTO MPOJOBKYIOTh
BIITBOPIOBATH YCTAJICHUH CTEPEOTHII <OKIHKAa — CJIa0Ka CTaTh», MOPYIIYIOYH THM
CaMUM T'€HJIEPHY PIBHICTb.

Ha nymky nocmigauiii M. PyGuak, mjist yKpaiHIlIB BCe 1€ 3aJIUIIAETHCS
XapaKTEepHOIO TOOY/I0Ba TeHACPHOT 1ICHTUYHOCTI JKIHKH, siKa 3Hal1LIa cebe y cdepi
Oi13HeCy 4u TMOJIITUKHA, Ha OCHOB1 YOJIOBIYMX MOJeNeH Biaaau. Bee 11e He BOUCY€EThCS
y IIHHOCT1 TeHIEPHOI PIBHOCTI, aJPK€ TTOCUJIIOE MIPUBIJICHOBAHY YOJIOBIYY CUCTEMY
BaprTocTeii [46, c. 158].

[TomiTyHi nisuku B YKpaiHi 4acTO CIPUHMAIOTBECS Yepe3 MPU3MY YOIOBIYOT
MOJEII TeHJAEPHOI 1ICHTUYHOCTI, HAMPUKIaJ — BBOXKAETHCS, 110 J1IOBA JKiHKA Mae
000B’SI3KOBO BOJIOJIITH «UYOJIOBIYMMUI» PUCAMHU XapaKTEPy Ta MOJECISIMHU ITOBEIIHKH,
1HAKIIIe BOHA HIKOJIM HE 3MOXKE JIOCATTH YCIIIXy B i cdepl. [HIIO0 KpaltHICTIO €
TPAHCIIOBAHHS TEHICPHUX CTEPEOTHIIIB MPO JKIHOK, M0 HIBEITIOE IHANBITYyaTbHICTh
KIHKH, 11 JUT0B1, MOTITUYHI 3A00yTKU Ta (OKYCY€E yBary Ha «KIHOUMUX» aCTEeKTax ii
obpazy [16]. Came Tak y 2020 p. y Xomi BHOOpIB O MICBKHX paja B YKpaiHi
KOHCTPYIOBaBcs 00pa3 kananaatku y mepu Kuesa 1. Bepemryk — 3amicTs ¢okycy Ha
nepeaBUOOpUii KaMIaHii MOMITUKUHI Ta 11 MOMITUYHUX 3700yTKaX, >KypHAIICTH
3aMMTYyBaK B HET TPO KOCMETHUKY, 3a4iCKY, OJIAT.

Ta sixmo B Ykpaidi cuTyairist 3 TeHISPHUMH CTEPEOTUTIAMU II1€ 3HAXOIUTHCS
y mnepexiaHid (opMi BiI TpaaUIIMHUX CTEPEOTUIIHUX YSABJICHb MPO KIHKY-
OEperuHIo Ta CUIIBHOTO YOJIOBIKA-3aXMCHUKA, TO 3aXiAHI KpaiHM B)KE 3HAYHO Jai

MPOCYHYJIUCS Y NUTaHHI 17Iel TeHAEPHOI PIBHOCTI Ta OLIBII HEUTPaIbHOT T'€HIepHOT
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1ZIGHTUYHOCTI YOJIOBIKIB Ta JKIHOK. €BPOMEUCHKI Ta aMePUKAHCHKI TeHePH1 MOJIEN1
31€0UIBIIOr0 MArOTh TEHACHI[II0 10 MEHIIOI aHra)XOBaHOCTI Ta OOMEXEHOCT1
CTEpEOTUIIaMU, MPOMOHYIOUHU SIK YOJIOBIKAM, TaK 1 JKIHKaM OUIBIIMI MPOCTIp IS
BUIBHOTO CAMOBUPaXXEHHS Y Oyb-K1i cepl AISUIbHOCTI, HE3aJIEXKHO BiJ CTaTI.

Tak, y CIA nioBUM €TUKET Ha PIBHI KOMYHIKAIll YYaCHHKIB JJIOBOTO
JUCKYpCY 1M030aBJI€HUN €TUKETHUX (OPMYJd Ha KIITAAT HEOOXITHOCTI LUITyBaTH
PYKY KIHII TIPU 3yCTPiyl, MOaBaTH PYKY KIHII YU IHIIUMU JISIMH M1IKPECTIOBATH
reH/IepHY HEpIBHICTh MDK >KIHKOIO Ta 4OJOBIKOM. B amepukaHcbkiii Oi3Hec-
KyJIbTYpl JKIHKA BBa)KQIOThCS PIBHUMHU YOJIOBIKAM Ta 4YacTO 3aiiMalOTh KEpiBHI
nocaau. B niimomy B ainoBomy cBiti CIIIA HaGarato Oiblie )KiHOK, HIJK B OyIb-sKil
IHII KkpaiHi. AMepukaHChbka Oi3HecC Jie[ll BBakae ceOe MOBHOI[IHHUM Oi3HEC
apTHEPOM, TOMY JIJIsl YOJIOBIKIB TYT HE € JIOPEYHOI HaJMipHA TaJaHTHICTh 1010
JITOBOT JKIHKH, TaK CaMo, SIK 1 TUTAHHS OCOOUCTOTO XapaKTepy.

O6pa3 amepuKaHCHKOi AUIOBOi >KIHKM B YKpaiHi 4acTO TEX IPOJOBKYE
CripuiiMaThcCs yepe3 HU3KYy TeHAepHUX crepeoTuniB. Tak, y 3MI e Haa3Bu4aitHO
Oarato myO:ikallii mpo cTuib, rapaepod, cimerini cekperu I'. Kiinton, M. O6amu
yu M. Tpamn, npu bOMy 3HAYHO MEHIIIA yBara MpUILISETHCS OCBITi, OCOOMCTUM
JOCSITHEHHSM, Kap’ €pi IIUX KIHOK.

OnHuM 13 JpKepen MiHHO1 iH(OopMaIlii po CIpaBKHil, a HE CKOHCTPYIOBaHHM
Ha OCHOBI T'€HJIEPHHUX CTEPEOTHIIB, 00pa3 AinoBoi xiHku CILIA Moxe cnyryBaTu He
TUTBKU KopIiryc myOuikaiii y 3MI, arne it aBrobiorpadii BuaaHuX KiHOK, 1€ BOHH BiJl
MepIIoi 0COOM AUTATHCS BIACHUM IIJISXOM JI0 YCIIXY Y AUTOBIH cdepi.

[Tpuknagom Takoro aBToOiorpadiuHOTO MaTepially MOXKe CIYryBaTH KHHUTA
M. Obamu «Becoming» / «CraHoBiueHHs». YacTo IpYKUHU MPE3UICHTIB
CIPUIMAIOTHCSI BUKITIOYHO Yepe3 Mpu3My o0pa3y iX BIUTMBOBHX YOJOBIKIB, OJTHAK
aBToOiorpadis npyxxunu 44-ro npesuaenta CIIIA M. O6amu, 3aMicTh TEKCTY, IKUH
MOBUHEH JaTH BCbOMY CBITY MOXJIUBICTH mobOauutu b. Obamy oumma #oro
JIPYXUHH, PO3KPUBAE MMOBHOILIIHHUN aBTOMOPTPET JKIHKHU, 5IKa 31rpajia CBOIO POJb y

noJiiTiuHii ictopii sixk CIIIA, Tak i Bchoro cBity [57].
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Mimens O6ama AiiiCHO € SICKpaBUM 3pa3KOM aMEpPUKaHCHKOI AUTOBOT KIHKH,
sKa TPOTSITOM CBOTO >KUTTS OOpoJlacsi HE TUTBKH 3 TE€HACPHOIO, alieé i 3 PacOBOIO
HEPIBHICTIO B aMEpUKaHChKOMY cycniuibecTBl. M. ObGama — ychiniHa IOpUCTKa Ta
nepma adpo-amepukancbka [lepma neni CIIA. 3 mocsruenr M. OGamu MOXKHa
Ha3BaTW 11 YCIIIIHY Kap’€py, IOCBI poOOTH Ha MOcajl 3acTYMHUIll JIeKaHa
YKKa3bKoro yHIBEpCUTETY Ta BILETIPE3UJICHTA MEIUYHOTO LEHTPY YHIBEPCUTETY
UYukaro. M. O6ama ripoBoiniia KaMIIaHil0 Ha MPE3UAECHTCHKUX BUOOpax ii 4oJioBiKa
y 2007-2008 pp., BucTynuBIm 3 10noBiaa0 Ha HarionansHil konBeHIii 2008 p.
Ipo AEMOKPATIIO.

bysmu Tlepmoro nexi, M. Obama crana 3pa3koMm JUisl HACHiAYBaHHS IS
KIHOK BChOTO CBiTYy. Ha mpoMy TMOCTYy BOHA TpalfoBajia SIK 3aXHCHUIS
NoiH(GOPMOBAHOCTI MO0 O1THOCTI, OCBITH, Xap4yyBaHHS, (PI3UYHOT aKTUBHOCTI Ta
3JIOpPOBOTO Xap4YyBaHH.

BianogigHo, came aBro6iorpadis M. O6amu K SICKpaBOTO MPUKIALY BUTBHOT
BiJl TEHJEPHHUX CTEepeoTHUIB ycmimHoi aiutoBoi xinku CIHIA moxxe ciyryBaTu

MarepiajaoM JJIsl TOCTIHKEHHS CKIaJ0BUX 00pa3y CUIIBbHOI )KIHKH B aMEPUKAHCHKIN

KYJIbTYpIi.

PO3/11J1 2. OCOBJIUBOCTI BITOBPAXKEHHS OBPA3Y CUJIBHOI
KIHKHM B KHU31I M. ObAMMU «CTAHOBJIEHHS»

2.1. JlekCHMKO-CEeMAHTH4YHi Ta CTHJIICTUYHI 0COOJHBOCTI CTBOPEHHS

00pa3y CHJIbHOI KiHKH

BuBuaroun 0coOMMBOCTI KOHCTPYIOBAaHHS 00pa3y CHJIBHOI  JKIHKH,
3BEPHEMOCS JI0 aHAJII3Y JIEKCUKO-CEMAaHTUYHHUX 3aC001B, /10 AKUX BJIA€THCS aBTOPKA

aBToO10rpadii.
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Ockinbku aBrobOiorpadis HaJIEKUTh 10 KaHPOBOI KaTeropii Memyapis, TO
TaKUil TUI TEKCTY BOJIOAIE CBOIMH CHEIU(DPIYHUMU MOBHUMH pUCaMU. 30KpeMa, y
LEHTp1 PO3MOBIAl 3HAXOIUTHCA, NEpII 3a Bce, omosinay. Lle BupaxaeThcs 3a
JOTIOMOTOI0  3aiMEHHMKIB Ta JIECIIB MEpHIoi 0coOM OJHMHU. BUKOpUCTaHH:
0co00BOro 3alilMEHHHMKA «[» € OJHUM 3 OCHOBHHMX 3aCO0IB MOBHOTO BTUICHHS
MeMyapHoro Tekcty [90, c. 8], Hanpukmaz:

I was just a kid, a girl with Barbies and blocks, with two parents and an older
brother who slept each night with his head about three feet from mine [59].

ABTOpCBHKHI 00pa3 KOHCTPYIOETHCS y TEKCTI JOCIIKYBaHO1 HaMu Oiorpadii
3a JIOMIOMOT0I0 3aMEHHUKIB mepIioi ocoou oxuuuu |, my, mine Tomo. Okpim TOro
BXJIMBUM €JIEMEHTOM CTBOPEHHS 00pa3y JKIHKH TYT € IMCHHHKH Ha MMO3HAYCHHS
camoineHTudikaiii aBTOPKHM TEKCTy. 30KpeMa, sk 1 B OyIb-KHMX MeMyapax,
M. Obama omnucye CBO€ JKHTTS BiJl TUTHHCTBA 1 JI0 CY4acCHOTO CBOTO YKHUTTS, TOMY
JIEKCUKY aBTOpa Ha IMO3HAa4YeHHs cebe y TEeKCTI MOKHAa PO3AUIMTH BIAMOBITHO 0
BIKOBHUX KaTeropii, a came:

1) Jurunctso: a kid, a child, a girl, a sister, a daughter [59];

2) MOmicte: @ woman, an African American, a student, a bride [59];

3) 3pinwmii Bik: a wife, a woman, a lawyer, a vice president, the director, a
mother, the First Lady [59].

Bianoigno, B aBTobOiorpadii M. Ob6ama KOHCTPYIOE CBiil BiacHHMA 00pa3
aMEPHUKAHCHKOT JKIHKH BiJ] AUTSYOTO BIKY /10 3pUIOCTi. IMEHHUKH, K1 PO3KPUBAIOTH
camoieHTu]iKaIliro aBTOPKH, BKa3ylOTh Ha KUTbKa KJIIOYOBUX CKJIAJIOBUX ii 00pa3y

(puc. 2.1.):
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Family

(daughter,
sister, bride,
wife,
mother)

Education /

career 0
(sudent, Michelle Gender
lawyer, vice- (Woman,

president, Obama girl)

director, First
Lady)

Nationality
/ race

(African
American,
black)

Puc. 2.1. Cxema 00pa3y xinku y aBrodiorpadii M. Ob6amu

TakuMm 4YWHOM, KJIIOUOBMMH OJOKaMH 00pa3y KIHKM B aBToOiorpadii
M. Obamu e «Gender», «Family», «Nationality», «Education / Career». Came mi
CKJIaJIOB1 YTBOPIOIOTH 00pa3 aMepuKaHChKOi AUIOBOi >kiHKW. [lpu 1mpomy OJ10K
«Family» € He TiTbKM piBHOTIPABHUM, OJJHAK HABITh MEHIII MIPEICTABICHUM Yy TEKCTI,
ik 010k «Education / Career», ockinbku Kap’epa 3aiimae y xkurti M. ObGamu
3HAYMME MICIIe Ta OUTBIIICTh Yacy. Y pO3IJISHYyTOMY HaMH OJI0II1 BIICYTHI JISKCUYHI
3aco0u, sKi pO3KpHUBaJIM O TaKi TEHACPHI POJIi aBTOPKH, K TOCIIOIWHS, OeperuHs,
JIOMOTOCTIOZIapKa TOIIO, 5Kl € MPOIYKTaMH TeHIepHuX cTepeotuniB. OOpa3 matepi
HE TIOB’SI3aHUI 3 XaTHIMHU CIIpaBaMu, a C(OKYCOBAHMM MepeayciM Ha HAsBHOCTI Y
KIHKM JiTeH, a He Ha i1 000B’sA3kax 3 0OCIyroBYBaHHS POAWHHU (aipKe IS ITEl
MOJIe1 )KIHKM OCHOBHHUH BUJI TISTIBHOCTI — 11€ po30ya0Ba ii Kap’epn).

PosrnstHemo  OuibIl  A€TaNbHO ¥ 1HINI JIGKCUKO-CEMaHTHYHI 3aco0wm
KOHCTPYIOBaHHsI 00pa3y AUIOBOI JKIHKM y TEKCTI JOCHiKyBaHOi aBToOiorpadii.
30KkpeMa, 3a YaCTUHOMOBHUM KPHUTEPIEM Yy TEKCTI TBOPY BHKOPHCTOBYIOTHCS HE
TUTbKA IMCHHHKH Ta 3aiMEHHUKH, ajie¢ TaKOXX MPUKMETHHKH, SKi BHKOHYIOTh
OMHUCOBY, OIIIHHY (YHKIIO, @ TOMY JO03BOJISIOTH BH3HAYUTH BJIACTHBOCTI Ta

XapaKTEPUCTUKH K1HOYOTO 00pa3y.
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Tak, inentudikyroun cebe y cBoemy XKHUTTI Ta y cBiTi, M. Obama
BUKOPHUCTOBYE TaKl BUPA3U:

I've been a working-class black student at a fancy mostly white college. /'ve
been the only woman, the only African American, in all sorts of rooms. I’ve been a
bride, a stressed-out new mother, a daughter torn up by grief [59].

Y HaBeICHOMY YpHBKY aBTOpPKa BHKOPHUCTOBYE BiTHOCHI NMPUKMETHHKH
working-class, black, African American, white sxi BH3Hau4alOTh COIIABHY Ta
pacoBy, HaIIOHAIIBHY NPUHAICXKHICTh. OKpIM TOTO, BUKOPUCTOBYIOTHCS SIKICHI
npukMeTHukH fancy, stressed-out, new, a Takox Mi€MPUKMETHUKOBHUN 3BOpOT tOrn
up (by grief). Taki mexcu4Hi 3aCO0M JTO3BOJIIOTH PO3IIUPUTH XAPAKTCPUCTHKH
CKOHCTPYHOBaHOTO 00pa3y AIOBOT aMEPUKAHCHKOT KIHKH.

30KkpeMa, aHTHUTE3a, Ka MICTUThCs Y Bupa3ax White college ta black student
IMIUTIIIUTHO PO3KPHUBAE TEMATUKY OOPOTHOM aBTOPKH 3a CBOI IIpaBa K TEMHOIIKIPOT
xkinku y CIIIA, a Takox mpoOiemMy IUCKpPUMIHAINT 3a pPacoOBOIO O3HAKOK. Y
HaBEJICHOMY YPHUBKY BHUCBITJIEHA ciMeiiHa cTopoHa *uTTss M. Obamu, mpu 11boMy
pOJIb MaTepi XapaKTepU3yeThCS 3a JIOMOMOTrOI MpHUKMETHHKa Stressed-out, 1o
PO3KpHUBa€e KyJIbTYPHHM KOHTEKCT pOJII MaTepl SK eJeMEeHTy o00pa3y >KIHKH.
30KkpeMa, MOXKHA MOMITUTH, IO POJIb MaTepi CIIPUUMAETHCS 3 TOUYKH 30pYy aBTOPKH
SIK CTPECOBa, HABaHTAKEHA 000B’ I3KaMH POJIb. AHAJIOTTYHUM YHHOM 1 pOJIb JOHBKH
acoliiioBaHa B ypUBKY 3 000B’sI3KaMH1 Ta EMOILIIHHOIO CKJIa10BO0 — torn up by grief.

EmotuBHUT KoMmoHeHT Oyioky «Family» B o0pa3i xiHkm Hamae Homy
JOJITHOCTI, IHAWBI1NYaTbHOCTI, BUKIIIOYAI0YH T€HACPHI CTEPEOTUIH 1 11a0I0HH, SKi
3a3BUYail 3MabOBYIOThH CiM 'O SIK TOJIOBHY LIUJTB 1 MIACTS y JKUTTI KiHKU. M. Obama
PO3KpPUBAE HE CTEPEOTHUITHY, a PEATICTUYHY KapTHHY MATEPUHCHKOI Ta JOUYIPHBOT
POJIi, TOBOPSIYHM MPO CBil BJIACHUI JTOCBIJ TA TOUYTTS.

binbime yBaru npuineHo igeHTUdIKAIli aBTOPKH K MPOQECIOHANKH, TLITOBOT
KIHKH, HAITPUKJIA]T;

So far in my life, I've been a lawyer. I’ve been a vice president at a hospital
and the director of a non-profit that helps young people build meaningful careers
[59].
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VY TekcTi BUKOPUCTOBYIOTHCS HaWMEHYBAaHHsS I1I0CaJ, YCTaHOB, IO €
TEPMIHOJIOT1YHOIO JICKCUKOIO, HarpuKiaa: a lawyer, a vice president, the director,
a non-profit. ITpukmernuk meaningful crocyeTbcss MEHTANBHOI, IHTENEKTYaIbHOT
chepu, Tak camo sK mgiecioBo build, BukopucraHe B ypPUBKY CTOCYETHCS
JISUTBHICHOTO acleKTy KUTTA JtoauHu. [ToOyaoBa kap’epH, JIOT14HICTb, BIIOBITHO
10 TEHJEPHHUX CTEPEOTHIIB, € MapKepaMu YOJOBIUOrO TeHAEpPY, TOAl 5K Yy
aHaJI30BaHOMY TEKCT1 aBToOiorpadii Il JEKCHMYHI MapKepu € eJIeMEHTaMu
KOHCTpPYIOBaHHS 00pa3y A1I0BO1 )KIHKH.

M. Obama roBopuTh y CBOill KHM31 i mpo nocBij Ha nocaxai [lepmoi nemi
KpalHu:

And until recently, I was the First Lady of the United States of America — a
job that’s not officially a job, but that nonetheless has given me a platform like
nothing | could have imagined [59].

Craryc Ilepmioi neni He acoliifioBaHMM y TEKCTI 3 CTAaTyCOM IPYXUHU
npe3ueHTa, TOOTO He CIPUIMAETHCS SIK IPYTOpsIIHA POJIb. ABTOpKAa BUKOPUCTOBYE
Ha TIO3HAYCHHS I1i€l cBO€T posii iMeHHHMKH a job, a platform, posrasaaroun 110 poss
AK €JIEMEHT CBO€l Kap €pu. Y HACTYIHOMY YPHUBKY TaKOX CIOCTEpIraeMo
BUKOPHUCTAHHS JIECIIB JIJIs1 CTBOPEHHS 00pa3y A1I0BO1 KIHKH:

It challenged me and humbled me, lifted me up and shrank me down,
sometimes all at once. I'm just beginning to process what took place over these last
years — from the moment in 2006 when my husband first started talking about
running for president to the cold morning this winter when | climbed into a limo with
Melania Trump, accompanying her to her husband’s inauguration. It’s been quite a
ride [59].

VY TeKCTi BHKOPUCTOBYIOTHCS MIECIOBA y MUHYJIOMY 4Yaci (IO 3arajioMm €
’KaHPOBHM MapKepOM MEMYyapHOTO kaHpy), a came: challenged / humbled, lifted up
/ shrank down. 3i cTunicTHYHOT TOYKH 30py BUKOPHCTAHHS TaKUX MPOTHIICKHHUX 32
CBOEI0 KOHOTAIIIEID JIECTAIB B OJHOMY pPEUEHHI € MNPUAOMOM aHTUTE3U abo
npoTucTaBieHHs. Lle 103Bosi€ aBTOPII PO3KPUTH HEOAHO3HAUHICTH MocTy [lepmoi

JIEJl Ta BUCJIOBUTH CBIM BJIaCHUI €MOI[IMHUN TOCBIJ 3HAXOKEHHS Ha I[1M mocal.
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3okpema, nuxotomis challenged / humbled nikaBa 3 Touku 30py reHAepHOT
minrBictuku. Tak, BigmoBimHo g0 cioBHuka Cambridge Dictionary, miecioBo to
challenge mae Taki 3mauenns: 1) to invite someone to compete or take part,
especially in a game or argument; 2) to question if something is true or legal; 3) to
test someone’s ability or determination; 4) to tell someone at a border or gate to
stand still and say their name and reasons for being there [54].

I3 HaBeeHUX AediHIINA MOKHA BUOKPEMHUTH TaKi «40JI0B141» (BIAMOBIIHO 10
CTEpPEOTUITHUX YSBJIICHb MPO TeHJAEpP) TeHaepHI mapkepu: t0 compete, to test,
argument, determination. 3maraHHs, IPOTHCTOSIHHS, KOH(IIIKT, PillydiCTh, CHJIA Ta
BOJIS 3a3BMYAM € XapaKTEPUCTHKaMU 4oJioBidoro reHuepy. Came x pgiecioBo to
challenge nepeknagaerbes K «KUAATH BUKJIMKY, «3MAaraTUCs, «IPETCHIYBATH.

Harowmicrts, miecioBo to humble mae 3nauenns «to make someone understand
that they are not as important or special as they thought» [54]. Lo nexcemy B
KOHTEKCTi aHTUTE3U CIIPHIUMAEMO SIK <OKIHOYHI» TeHACPHUN MapKep, TIOB’ I3aHHM 3
aMEPUKAHCHKOI0 CHCTEMOIO IIIHHOCTEW, ¢ Ba)XJIMBE MiClle Bce Ie 3aiiMae
TpaauIliiHa pOJWHA, Y SKIM POJIi )KIHKU BiJIBeIeHA ApyropsaHa poiib. CaMme TaKor
€ ponb Jlpyroi nemi, ampke BOHA 3aBXIHM 3HAXOIUTHCS Yy TiHI CBOTO YOJIOBIKA-
NPE3HJICHTA.

AntuTe3a mpucyTHsS i y mapi miecais lifted up / shrank down, sxi we €
TCHICPHHUMH MapKepaMH, OJHAaK (Pa3oBHUMH JIECIOBAMH 3 EMOTHBHHM
KOMITOHEHTOM, OCKUIBKH BXXHUTI HE B MPSMOMY 3HAY€HHI, a B TEPEHOCHOMY —
CTOCOBHO €MOI[IHHOTO CTaHy JIFOJWHHU, KA TO MIIMMAEThCS HA BEPIINHY, TO TaJa€e
BHU3 Ha CBOEMY KHTTEBOMY ILIAXY.

V BHIIIEHABEJCHOMY YPHUBKY TaK0X BUKOPHUCTOBYIOThCS JiecioBa to begin, to
process, to start, to run for Ta iH., sKi TakoXX HaJalOTh TEKCTy IUHAMI3MY,
JI03BOJITIOTH OLTbIE PO3KPUTH 00K «Career» y cTpykTypi o0pa3y JiIoBOi )KiHKH.
OxpiM TOTO, Y TEKCTI MeMyapiB MICTATHCA TaKi €IEMEHTU TEKCTY, SIK YHUCTIBHUKH
(matu, six ot 2006), BiacHi Ha3Bu Ta iMmeHa (Melania Trump, White House Tomro),
KyJIbTypHO-crienudivni peaii (a [imo). Bupas It’s been quite a ride y TekcTi ypuBky

MICTUTh MeTa()OpUUYHE MEPEHECEHHS — BIH OJHOYACHO CTOCYETHCS 1 KOHKPETHOI
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MOI3JIKU Ha JIIMY3UHI (PO AKUN WIEThCA 32 KOHTEKCTOM), 1 po nocBig M. Obamu
Ha nocai [lepmioi nemi.

VY Tekcri aBToO10rpadiunoi kHMKKM M. O0amMu 3HaXOAUMO ¥ 1HIII OpUKIATN
TeHJEPHUX MapKepiB. 30KpeMa, po3MOBIJA0UH PO CBOE AUTHUHCTBO Ta 0ATHKIBCHKY
poauHy, aBTopka HasuBae ceoe a girl with Barbies and blocks, a mpo cBoix 6aTbkiB
PO3IIOB1/Ia€ TAKUM YHHOM:

1) My mother taught me how to read early, walking me to the public library,
sitting with me as | sounded out words on a page [59].

2) My father went to work every day dressed in the blue uniform of a city
laborer, but at night he showed us what it meant to love jazz and art. As a boy, he’d
taken classes at the Art Institute of Chicago, and in high school he’d painted and
sculpted. He'd been a competitive swimmer and boxer in school, too, and as an adult
was a fan of every televised sport, from professional golf to the NHL. He appreciated
seeing strong people excel [59].

3) When my brother, Craig, got interested in basketball, my father propped
coins above the doorframe in our kitchen, encouraging him to leap for them [59].

VY HaBeleHHUX ypUBKaxX CIOCTEPIraEMO OIHC CEPEeIHbOCTATUCTHYHOI
aMEPHUKAHCHKOI POJIMHU, Y SKOMY IHTEpEC MPEACTABIISIE BUKOPUCTAHHS JISKCUYHHUX
TeHACPHUX MapKepiB, SKI PO3KPHUBAIOTH TI'€HJICPHI BITHOCHHH B aMEPHKAHCHKOMY
cycninbCTBi. Tak, OMUCYIOYM CBOIO MaTip, aBTOpKa BUKOPHUCTOBYE aiecioBa taught,
walk someone, sit with someone, siki cToCyr0TbCs TOTJIA Y 3a AUTHHO. OMHUCy0un
0aTbKa, aBTOpPKA BXKMBAE TaKi FeHACPHI MapKepu: JAi€CIiBHI (pa3u Ta JiecioBa Went
to work, painted and sculpted imennuku laborer, swimmer and boxer, jazz, art, sport
npUKMETHHKH competitive, professional, strong. Jlekcuunuii ommc OaThka
PO3KPHUBAE MIUPIIE KOJIO MISITBHOCTI YOJIOBIKA, SIKE HE OOMEKEHE JIUIIE JTOMIBKOTO,
a BKJIFOYA€ K1ThbKa PI3SHOMAHITHUX THUITIB JISUTBHOCTI — Kap’€py Ta JAEKiIbKa X001. Y
orrci OpaTa TeX MPUCYTHI TeHIEPHI MapkepH, Taki sik basketball, encouraging, to
leap.

BuBueHHs TreHAEpHUX MapKepiB Yy TEKCTI TBOPY MAO3BOJSIE JOCHIAUTH

reHJEPHI MOJIEN1 Ta YCTAHOBKH, MPUCYTHI B aMEPUKAHCHKOMY cycniibcTBl. Came 3
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TCHICPHUMHU CTEPEOTHIIAMH aBTOPIlI KHUTH JOBEIOCH 3yCTPITUCS Y CBOEMY JKHUTTI,
ctasu [lepmoro neni CLLIA Ta oaniel 3 HAOUIBII BIVIMBOBUX 0C10 HAIIOT MJIAHETH.
Hanpuxkmnan, M. OGama 3raaye npo oOpasu, siKi 4ysia Ha CBOIO aJpecy Bij JIESKUX
MPEICTaBHUKIB aMEPUKAHCHKOTO CYCILITBCTBA!

Since stepping reluctantly into public life, I've been held up as the most
powerful woman in the world and taken down as an “angry black woman.” I've
wanted to ask my detractors which part of that phrase matters to them the most — is
it “angry” or “black” or “woman”? [59].

VY 11bOMY YpUBKY SICKpaBO OKpeCIIeH1 0a30B1 XapaKTEPUCTUKU 00pa3y A1I0BOL
KIHKH, SIKHM Horo 3ManboBye M. OOama. TyT 3HOBY BUKOPHUCTOBYETHCS aHTHUTE3a
3a JIONOMOTOK MPOTHCTABJICHHS Mi€CIiB i3 mpotwiexkHuM 3uaueHasM (held up /
taken down), a Takoxx BuKOpHCTOBYEThCs Bupa3 the most powerful woman in the
world. V npomy BUIagKy BUKOPHUCTOBYETHCS MPUKMETHUK Y HAWBHIIOMY CTYIIEHI
nopiBusiaus (the most powerful), a Takox npuiiom rinep6osu (in the world).

Oxpim ToTO, IHTEpEC MPEACTaBIsE i 00paznuBa Gpasa, sKa 4acTo 3Bydaja Ha
aapecy M. OGamu i ipo sIKy BOHa IHIIIE Y CBOiX MeMyapax — angry black woman. ¥
IIbOMY BUTQJKy YBary MpHBEpTa€e SKiCHUU MPUKMETHHK-EMOTHB angry, sKuii Mae
TYT HETaTUBHY KOHOTAIIII0 HE TUIBKH TOMY III0 HOMIHY€E HETaTUBHY €MOIIIF0 3JIOCTI,
ajie ¥ ToMy 110 HE BIJIMOBITA€ TeHICPHUM CTEPEOTUTIAM TIPO JKIHKY, K TCHIITHY Ta
n00py, M’ Ky 3a XapaKTepOM JIFOJMHY (Ha BIIMIHY Bl CHJILHOTO, BOJILOBOT'O i 4acTO
arpecMBHOTO YOJIOBIKA).

TyT BaXIMBO 3BEPHYTHUCS 10 KYJbTYpPOJOTIYHOTO aCIEKTy JaHOTO BHpa3y,
SAKUN HE TMPOCTO € 00pa30i0 Ha aJapecy OJHi€T KOHKPETHO! >KIHKH, OJHAK CTaB
MOBHOLIHHOIO TEHJEPHOI0 Ta PACHUCTCHKOIO CTEPEOTUITHOI YCTAaHOBKOIO, fKa B
aMEepUKAaHCHKOMY CYCHUIBCTBI M Mae Ha3By «angry black woman stereotype». Lle#
BUpa3 yxe HaOyB CTaJioi OPMHU i MO3HAYAE CTEPCOTHUITHE YSABJICHHS Mpo adpo-
aMEpUKAHOK, SIK HaxaOHWX, HEBUXOBaHUX Big mnpupoan. CyMDKHAMH 3 M
CTepEOTUIIOM KOHIlenTaMu € «Sapphire» ado «sassy black woman». ITpukmeTHHKH
angry Ta sassy y mboMy BUMAJIKy € 0COOJIMBO BUPA3HUMHU, BOHH BUKOHYIOTH POJIb HE

JUIIE OLIIHHY, ajie ¥ 11€0JIOT1YHY — BOHH MEePEIatoTh y 001 YSIBJIEHHS PO KIHOK SIK
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000B’SI3KOBO MOCTYIJIMBUX Ta M AKUX. Y TOW K€ yac OUIbII PO3BHMHEH1 BOJIbOBI
AKOCT1 apo-aMepUKaHOK, OCOOJMBOCTI MEHTAJIITETY, [OBEIIHKOBI MOJENI
CIOHYKAIOTh aMEPHUKAaHChbKE CYCHUIbCTBO 3BUHYBAayyBaTH 1IX Yy «3J0OCTI»,
«HaxaOHOCTI».

Bucrynatouu npotu Takoi Auckpuminanii, M. Obama cMUIMBO BUpaXKae CBOi
eMollii y cBoili aBToO10rpadii, He MiIAIITOBYIOUUCH M1/l CTEPEOTUIN. 30Kpema, AJis
BUpaXXE€HHS CBOEI €MOIliHHOI peakiii Ha 00pa3u Ha aapecy il poOAWHHU, BOHA
BUKOPHUCTOBYE capka3m, MeTadopy (METOHIMIIO), HAPUKIIA:

I've smiled for photos with people who call my husband horrible names on
national television, but still want a framed keepsake for their mantel [59].

VY npomy Bumaaky Bupa3z a framed keepsake for their mantel e meronimiero
IIOJI0 TOHSATTS CMEPTI — MO3HAYa€ YaCTUHY (KaM SiHUN MaM’SITHUK 3 00pamMIICHUM
¢boTo Ha HBOMY) Bim mutoro (cmeprth). CapkasMm y IIbOMY BUIAJKY MOJSATAE Y
BUCMIIOBaHHI JIIOJIEH, SIKI TOBOPSATH HENPUEMHI CIIOBA HA aJpecy aBTOPKU Ta ii
yosyoBika. CapkasM y LbOMY BHUIIAJIKy MOJSITA€ Yy PO3XOMKEHHI NI Ta TyMOK
aBTOPKM Ta B MIJBUILIEHIM EKCIPECHBHOCTI BUCJIOBIIOBAHHS (fKa Ma€ O3HAKH
YOPHOTO TYMOPY), IO BHUBOAUTH WOTO Ha KaTEropild TYMOPY BHIINY 3a M’SKIIY
1pOHir0.

I've heard about the swampy parts of the internet that question everything
about me, right down to whether I’'m a woman or a man. A sitting U.S. congressman
has made fun of my butt. I've been hurt. I've been furious. But mostly, I've tried to
laugh this stuff off [59].

Y 1upoMy ypHUBKY BHKOPHUCTOBYETHCS EKCIPECHMBHA OIlIHHA JIEKCHKa,
Hanpukiag: swampy, furious, hurt, a takox cienrizmu (butt) Ta dhpa3osi gieciioBa
(made fun of, laugh off). I'eamepHo MmapkoBaHi JekceMu Wwoman, man TyT
BUKOPHCTOBYIOTHCSI Y KOHTEKCTI OMKCY BHUIIAKIB T€HIEPHOI TUCKPUMIHAILIT KIHOK
y CYCIUIBCTBI. ABTOpKa BUKOPUCTOBYE eMoTHBH furious, hurt mis ommcy BiacHUX
€MOI[Id CTOCOBHO TaKHUX CHUTYyallil — OJHOYACHO TPAHCIIOIOUM €MOIIil0 00pa3u Ta

€MOIIIIO 3JIOCTI, JIFOTI.
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Y TeKCTi KHHWTM BHUKOPUCTOBYIOTBCSA W JICKCHKO-CTHJIICTHYHI 3acoOm
BUpa3HOCTI, Hampukiaa, meradopu: My family was my world, the center of
everything [59]. ¥V npomy BuUNaJKy CBOIO POJUHY aBTOPKa TBOPY XapaKTEPHU3YE
gyepe3 metadopu world ta the center of everything. Meradopuune nepeHeceHHs 3
elleMeHTaMu niepcoHidikaiii crocrepiraemo i y Hactynmaomy Bupasi: | spent much
of my childhood listening to the sound of striving [59]. BmactuBoctsimu KuBOi
ICTOTH TYT HaJilJicHe a0CTpaKTHE MOHATTA Striving.

CaM BiaaieciBHHMI IMCHHHK Striving sik reHaepHUil MapKep BITHOCHUTBLCS 10
MacKyJiHHOT TeHAepHOi pojii, OcKiibkM 3a ciaoBHukoM Cambridge Dictionary
nieciioBo to strive osnauae «to try very hard to do something or to make something
happen, especially for a long time or against difficulties» [54].

3arajnom xe, y 00pasi CUIBbHOT XKIHKH, SIKHMI BUMAJIbOBYETHCS y aBTOO10rpadii
M. OOGamu «CTaHOBIEHHS» MPOCTEKYIOTHCA SK <(OKIHOYD», TaK 1 «YOJOBIUI»
reHjiepHi Mapkepu. Hanpukiias, y HACTyITHOMY PEUY€HH1 PO3KPUBAETHCS BHYTPILTHIN
KOH(JIIKT TepoiHi TBOPY, MOB’sA3aHUN 3 BUOOPOM MIK JBOMa oOpazamMu >KIHKU —
(dbeMIHHMM CIMEMHUM Ta MAaCKYJIITHHUM JIIJTOBUM:

| wanted to live with the hat-tossing, independent-career-woman zest of Mary
Tyler Moore, and at the same time | gravitated toward the stabilizing, self-
sacrificing, seemingly bland normalcy of being a wife and mother [59].

Sk MacKyJIiHHI XapaKTEPUCTUKH KIHOYOTO 00pa3y TyT BUCTYNAIOTh CKIaAeH1
OKa3ioHaNbHI mpukMeTHUKH hat-tossing Tta independent-career. Ilpu 1BOMY
npukMeTHHK hat-tossing yTBopHBCsI, BOYEBHIb, BiJl KYJIbTYpPHO-CIICIIU(pIIHOT peartii
aMepUKaHCBhKOTO cycrmiibcTBa — hat tossing graduation ceremony, ska HOMIHYE
TPAJUIII0 BUMTYCKHUKIB YHIBEPCUTETY MIIKUAYBATH JOTOPU aKaIeMidHI IIATOYKH
Ha IEPEMOHIT BUITYCKY. Y KOHTEKCTi IIbOTO YPHBKY 1€l MPUKMETHHK IO3HAYAE
Bumny ocBiTy. IlpukmerHuk independent-career € ckiajeHUM Ta TO3HAYAE JKIHKY,
sKa Oy/ye CBOIO Kap’epy Ta € (iHAHCOBO CAMOCTIHHOIO.

Ha mporwBary mmMm XapaKTepuCTHKaM B YPUBKY BHUKOPHCTOBYIOTHCS W
MPUKMETHUKH, [0 PO3KPUBAIOTH CTEPEOTHIHI YSABICHHS TPO KIHKY SK «MaTipy,

«OeperuHio poauHHOrO BorHMIIa»: Stabilizing, self-sacrificing, bland. Taki
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«(pemiHHI» pPHUCH OCOOUCTOCTI YACTO NPUIUCYIOTHCA KIHLI BIAMOBIAHO [0
TpaJAMLIMHUX YSBIEHb, Y TOMY YHCII — PENIriAHUX. XapakTEepHO, L0 10 HUX
aBTOpKa J10J1a€ TPUCIIBHUK Seemingly, sikuii BOJHOYAC BUCIIOBIIIOE CYMHIB Y TaKHX
sxoctax (seemingly bland).

OxKpiM TOTr0, BUKOPUCTOBYIOTHCS B YPUBKY i IMEHHUKU — MAaCKYyJIIHHUMA THITaX
KIHKHA OMHCYETHCS 3a JOMOMOr0I0 €KCIIPECUBHOI JIEKCEMU Z€St, sKa 3a CIOBHUKOM
Mae 3HadeHHs: «enthusiasm, eagerness, energy, and interest» [54]. deminnuii
CTePCOTHITHUN THUIAX JKIHKH OMHUCYETHCS 3a JOMOMOTO IMEHHHKIB normalcy, a
TaKOX MapKepiB )KIHOYMX TeHAepHUX posieii wife and mother.

JuxoTomiss o6pa3y CUIIbHOT KIHKM Y KHU31 M. OGaMu BUSIBISIETHCS 1 TIPH
aHai31 CIOJYy4yBaHOCTI KJIIOYOBOI JIEKCEMHU WOMAN 3 TEeHJIEPHUMHU MapKepamu
MacKyJIIHHOCTI Ta peminHOCTI. JlOCaiAMMO BUTIAIKH TAKO1 CTIOTYyYyBaHOCT1 y TEKCTI
KHUTH, KJIacU(IKyruM JIEKCHYHI 3aCO0M KOHCTPYIOBAHHS KIHOYOrO o0pa3y sk
«UOJIOBIY1» YM <OKIHOYI» TEHJEPHI MapKepu Ha OCHOBI TaKOi CXEMHU TEHJIEPHUX

CTEPEOTUITHUX XapaKTEPUCTUK 000X reHaepis (puc. 2.2.).

Masculine stereotype Feminine stereotype
Logical ’ Intuitive
Rational Emotonal
Aggressive Submissive
Exploitative Sympathetic
Strategic Spontaneous
Indipendent Tolerant
Competitive Cooperative
Boss & Decision Maker 1 Faithful supporter

Puc. 2.2. MackyniHHi Ta eMiHHI TeHJepHI XapaKTepUCTUKU

Kepyrouncy  Takumu  0a30BUMH  KPUTEPISIMH  «MACKYJIIHHOCTDY  /
«(peMiHHOCTI», yKIaJeMO TaOJulll0, € BIJOOpa3suMO MPUKIAIUA CIOTYy4yBaHOCT1

JieKCceMH WOoman 3 TeHAepHUMHE Mapkepamu (Taou. 2.1.):
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Taonwuis 2.1.

CrnonyuyyBaHICTb JIeKCEMU WOMan 3 MacKyJIiHHUMU / (DeMIHHUMU T'€HIEPHUMU

independent-career

MapKepamu
MackyJ1iHHI MapKepu deMiHHI Mapkepu
powerful sweet
pragmatic soft-spoken
independent upbeat
hyperorganized attractive
high-powered wise
professional beautiful
confident positive
successful WOMAN helpful
proactive simple
angry bright
hardworking lively
smart friendly
hat-tossing stabilizing

self-sacrificing

bland

Sk mokasye aHami3, MacKyJIiHHI Ta (eMiHHI TeHJEPHI MapKepH MpeICTaBIICHI

B CTPYKTYypl oOpa3y CHUIBHOI >KIHKM Maibke ojHakoBo. lle o3Hauae, mo o6pa3

CWJIBHOI )IHKH € 6araTorpaHHUM 1 MOEAHYE Y CO01 K BOJBOBI SIKOCTI, CHILY JyXy ¢

XapakTepy, aKTUBHICTh Ta MPAIbOBUTICTh, TaK 1 HE BIIKUAAE TOTO (AKTY, IO TLITOB1

KIHKA CY4YaCHOCTI BOJHOYAC € MaMaMH Ta JpYyKHHaMH, 30epiraroud CBOIO

KIHOYHICTh SIK HEBIJl'€MHY YaCTUHY CBO€T CTaTI.

AHaNI3yI0Un JIEKCUKY, fKa 3HAXOMUThCA y Tpymi (PEeMIHHUX TEHICPHUX

MapKepiB, CIiJ 3ayBaKUTH, IO JEsAKI Takl JIGKCEMU BUKOPUCTOBYIOTHCS y TEKCTI

aBroOiorpadii He sik Oe3mocepeHsl XapaKTepUCTUKa 00pa3y CHIBHOT XKIHKH, a K
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XapaKTEPUCTHUKA CTEPEOTUII30BaHOTO 00pa3y kiHkH. lle, 30kpeMa, Taki JieKkcemH,
sk self-sacrificing, bland, stabilizing. Taki pucu He BHIAIOTBCS aBTOPIII
aBToOiorpadii pealicTHYHUMU Ta JIMCHO MPUTAMAaHHUMU KIHKaM, OJHAK pajllie
CHOPOUICHUMHU Ta HOPMAaJII30BaHUMH, SIKI HACHpaBAl MariOTh MaJl0 CHUIBHOTO 3

peaTbHUMHU JKIHKaMH.

2.2, CemaHTHYHI XapaKTEePUCTHKHU YYTTE€BO-eMOLIHOT Ta

IHTEJIEKTYaJIbHO-BOJIbOBOI CKJIAI0BUX 00pa3y CHJIBHOI KIHKH

JlocnipKyroud MOBHI OCOOJIMBOCTI BUPaKEHHS 00pa3y CHIIBHOI KIHKH Y
kan3i M. OOamu «CTaHOBJCHHS», 3BEPHEMOCS TaKOX [0 aHaji3y 4YyTTEBO-
€MOIIIHHOT Ta IHTEJIEKTyaIbHO-BOJILOBOT CKJIAJIOB1 IILOT'O 00pa3y.

OCHOBHOI0O MPOOJIEMOIO OMHUCY €MOIl B JIHTBICTUII € iX IIHPOKa
knacudikamis. Came i mpoOiemMi MPUCBSIYCHI JOCHTIDKEHHS TaKHX BIIOMHX
HayKoBIIiB 5K A. [[. bemosa, A. BexxOuiipka, B. 1. [llaxoBchkuii Ta 6araTh0X 1HINIKX.
Oco0OnmBy yBary mHpuBepTarOTh AudepeHiiamii eMoImiiiHoi CKIagoBoi y mparsax
K. Bapa. ¥V cBoOiX JOCHKEHHSX BIH BHAUIIE JEB’ATh 0a30BUX EMOIIIK:
IHTEepeC/XBUIIFOBAaHHsI, COPOM/IIPOBWHA,  3aJIOBOJICHHS/PalicTh, THIB, IIOJUB,
rope/CTpakJaHHs, OTUJIa, CTpax, npe3upcTBo. Came 3a Mi€l0 KIacH(IKAIIE0 MU 1
OyIeMo JOCHIDKYBaTH YYyTTEBO-EMOIIIMHY CKIJIQJIOBY 00pa3y CHJIBHOI >KIHKH.
Buainmnmo HacTymHI CEMaHTHYHI TIOJIA:

® I10JIC 3aHETIOKOEHH-3HEPBOBAHOCTI;

® II0JIC CMYTKY;

® II0JIC MPHSI3HI-BIAAAHOCTI;

® TI0JI€ BOPOKOCTI;

® TI0JIC CTpaXxy;

e [I0JI€ BASYHOCTI,

® [I0Ji¢ IIKaBOCTI-3ITMBYBaHHSI;

® [10JI€ THOCTI-TOPJOCTI;
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® 1I0JI€ eMOIIi} PajoCTi-3a0BOJICHHS;

® [I0JIe¢ CMUIMBOCTI-BiIBary.

Ha ocHOBI aHa13y JJEKCUYHOTO KOMIIOHEHTY TeKCTy aBTo0iorpadii M. O0amu
«CTaHOBIICHHS» Y KOXKHOMY 3 HaBEJACHUX TMOJIIB BUAUIMMO TaKOXK 0a30Bi JIEKCEMHU-
pernpe3eHTaHTH eMOIlii (EMOTUBH). 30KpeMa, Y X011 TOCHIIKEHHS 0yJI0 BUIUICHO:

37 nekcem mojs eMmorii pagocri-3agooieHs (love, happy, glad, pleased,
satisfied, joy, enjoy, delighted, grateful, gay, lively, merry, admire, amused,
fortunate, cheer, spirited, fain, entertained, lucky, playful, hopeful, funny, radiant,
enthusiastic, thrilled, witty, hysterical, adore, gleeful, humorous, delectable,
hilarious, jaunty, exuberant);

23 nmexcemu mojis cMmytky (miss, tears, sorry, sad, sorrow, bitter, grief,
unhappy, gloomy, troubled, distressed, weep, sob, disappoint, wistful, bleak,
dejected, downcast, mourn, doleful, hurting, glum, heartbroken);

19 nexcem mons BoposkocTi (fear, angry, wild, cruel, hate, rough, wicked,
violent, rage, envy, offend, fury, revenge, frighten, furious, livid, outraged, irate,
seething);

13 nekcem moiis 3aHENMOKOEHHA-3HEpBOBaHocTi (afraid, anxious, concerned,
despair,  troubled, nervous, uneasy, restless, impatient,  scared,
annoyed, worried, irritated);

12 nexcem moms mpussHi-Bimmanocti (kind, soft, tender, gentle, honest,
innocent, friendly, faithful, romantic, adored, dedicated, loyal);

9 nekcem oA IIikaBocTi-3mMBYyBaHHs (wonder, surprised, interested,
shocked, concerned, astonished, curious, inquire, amazed);

9 nexcem nosst crpaxy (fear, afraid, despair, suspicion, terror, horror, fright,
scared, panic);

11 JIEKCEM IOJISA T'THOCTI-rOPAOCTI (proud, respect,
satisfied, noble, dignity, admire, glorious, modest, boast, superb, honored);

9 nexcem mos cMminuBocTi-BimBaru (courage, brave, bold, daring, heroic,

fearless, courageous, valiant);
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6 nexcem moas Basunocti (thank, grace, grateful, praise, gratification,
gratify).
Pesynbrati mOCHiIKEHHSI CUCTEMATH3yeEMO Ta MPEJCTaBHUMO PO3PAXyHKOBI
JaHl aHali3y 4YyTTEBO-€MOLIMHOI CKJIaJ0BOi 00pa3y CHUJIBHOI JKIHKHM Yy TBOPI
M. O6amu «CtaHoBieHH» y Tabnuii 2.2.:
Tabnuis 2.2

Po3paxyHKOBI1 1aH1 aHAI3y YyTTEBO-EMOIIIMHOT CKJIaJI0BO1 00pa3y CUIIBLHOI XKIHKU

Buo cemanmuunozo nons Kinvxicmo nexcem (wum.) Kinvkicmo (%)
eMOIIIl PaoCTi-32I0BOJICHHS 37 25
CMYTKY 23 15,5
BOPOKOCTI 19 12,8
3aHENOKOEHHS-3HEPBOBAHOCTI 13 8,8
MPUS3HI-BIATaHOCTI 12 8,1
T1AHOCTI-TOPIOCTI 11 7,4
IKaBOCTI-3/TUBYBAHHS 9 6,1
CTpaxy 9 6,1
CMUIMBOCTI-BigBaru 9 6,1
BISIYHOCTI 6 4.1
3ATAJIBHA KJIBKICTb

WIT) % 148 100

BianoBigHo 10 OTpUMaHUX AaHUX, Y YyTTEBO-EMOIIOHAIBHINA CKIaAOBIN
o0pa3y CWJIBHOI JKIHKH MPEBAIIOIOTH MOJSIPHI €MOIIii, a came — eMoIIii CMYTKY Ta
panocTi-3a10BoICHHS. Pa3oM 111 IBa CEMaHTHYHI TOJIS CKJIa1afoTh Maibke 50%, iHIi
K TTIOKa3HUKH MaIOTh CYTTE€BO HIDKY1 BEIMUMHM. TaK, CEMaHTHYHI IOJIS «I[1IKABOCTI-
3MIUBYBAHHS», «CTPaxy» 1 «CMUIMBOCTI-BiIBarW» MalOTh OJHAKOBE BIJICOTKOBE
3Ha4YeHHSA — 6,1%, a HaWMEHIIHNKA BiJICOTOK JEMOHCTPYE IOJIC BISYHOCTI — JIMIIE
4,1%. IlpenacraBumMoO 11l MOKA3HUKH Yy BiICOTKOBOMY BIIHOIIEHHI 3a JOTIOMOTOIO

puc. 2.3.
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4.1, 4%

B EMotriid pajocTi-3a10BOJICHHS
B CMyTKYy
= BoposkocTi
¥ 3aHenOKOEHHI-3HEPBOBAHOCTI
B [Ipusi3Hi-BiAIAHOCTI
B [igHOCTI-TOpAOCTI
= [[ikaBOCTi-3IMBYBaHHS
Crpaxy
CMinuBOCTI-BigBaru

Bstunocti

Puc. 2.3 BiicOTKOBI TOKa3HUKH aHATI3y YyTTEBO-EMOIIIHOT CKIIa0BOT 00pa3y CHIIBHOT HKIHKU

[ToTpiOHO BIAMITHTH, IO JaHUN aHali3 TEBHUM YHHOM IMiJITBEPIKYE
CTEPEOTHUIH IO/I0 TEHAEPHO-00YMOBICHUX MOBEIIHKOBUX MOJIEJICH KIHKH, a caMe
— CXWJIBHICTB JI0 p13K0i 3MiHU HacTporo. CaMe TOMY Taki MOJISIPHI €MOIIii pajgocTi-
3aJI0BOJICHHSI Ta CMYTKY BMICTUJIM y cO01 MaiKe TMOJOBUHY >KIHOYOI €MOIIHHO1
chepn.

Jlist aHanmizy 1HTEIeKTyalIbHO-BOJIBOBOI CKJIaJ0BOi 00pa3y CHIIBHOI JKIHKU Y
OyJ10 BimiOpaHO HACTYITHI CEMaHTHYHI TTOJIS.

® 3HAHHI-PO3YM;

® HE3HAHHSI-HEPO3YMIHHS,

® AKTHBHICTh-CHEPTIHHICTD;

e moTpeda;

® BIIEBHEHICTH-BOJIS;

® BIAjA;

® TIOPSIHICTB;
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® CIYXHSHICTb-TIOKIPHICTb;

® [ACUBHICTh-O€3/1STIbHICTD.

VY KOXHOMY MOJ1 BUAUTUMO 0a30B1 JEeKCeMH. 30KpeMa, y XOJ1 TOCTIIKEHHS
OyJ10 BULICHO:

12 nexcem nonst 3HaHHSA-po3ym: know, think, understand, learn, remember,
clever, smart, wise, witty, crafty, cunning, foxy;

6 JIeKCeM ToJIsl He3HaHHS-Hepo3yMiHHs: ask, guess, forget, fool, stupid, silly;

7 nekceM IOJIsI aKTHBHICTb-eHEpriiHicTh: active, lively, eager, seek, ready,
search, try;

6 nekcem mosist motpeba: want, need, help, beg, wish, desire;

4 jrlexceMU TOJIs BIIEBHEHICThL-BOUIA: sure, determined, firm, decided;

6 nekcem mosis Biaga: control, force, manage, lead, allow, power;

4 nexcemu nojist mopsiAHicTs: polite, honest, noble, gallant;

5 mexceM 1O CAYXHSIHICTB-TTOKIPHICTE: Obey, patient, obedient, agree, calm;

4 nexceMu TOJIs TACHBHICTh-0e3isuTbHICTE: USeless, slow, lazy, boring.

3a 1OMOMOTro0 KUIBKICHOTO MiJIPaXyHKY OCHOBHHX TIOJIIB 1HTEIEKTYadbHO-
BOJILOBO1 CKJIaJIOBOI 00Opa3y CHUJIBHOI >KIHKM MOXXHa JOCIIIUTH, Ha SKHUX caMme
acIieKTax 30Cepe/KeHa yBara aBTOPKH IPH OMHUCI IIOTO 00pa3y y TEKCTi TBOpY.
JlaH1 KUTBKICHOTO aHaTi3y MPECTaBUMO Y BUTIIsA1 Tabm. 2.3.

Taomunsg 2.3

Po3paxyHKOBI1 1aHi aHali3y IHTENEKTYaIbHO-BOJIBOBOT CKJIaI0BOT 00pasy CHIBHOI

JKIHKH

Buo cemanmuunoeo nons Kinexicmo nexcem (wum.) Kinvkicmo (%)
3HAHHS-PO3YM 12 22,2
AKTUBHICTh-EHEPTIIHHICTD 7 12,9
HE3HaHHS-HEPO3yMIHHS 6 111
noTpeba 6 111
BJIAga 6 111
CIIyXHSHICTh-TIOKIPHICTb 5 9,4
BIIEBHEHICTh-BOJIS 4 7,4
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MOPSITHICTD 4 7.4
IMACUBHICTh-0€3 MIAIIbHICTE 4 7.4
3AT'AJIBHA KIVIBKICTb
54 100
HIT/ %

O1xe, MOKHA TOOAYUTH, 1110 B IHTEJIIEKTYaJIbHO-BOJIHOBO1 CKJIA/IOBIN 00pa3y
CWJIBHOI )K1HKU TIPEBAIOIOTH MOJISI «3HAHHSA-PO3YM» Ta «aKTUBHICTh-€HEPT1HHICTHY,
10 € IUJIKOM JIOTTYHHUM JIJIs TaHOTO Tuily oOpasy. Pa3om 111 1Ba ceMaHTHUUHI MO
cKJIaaTh Maike 50%, 1HII1 K MOKa3HUKU MalOTh CYTTEBO HUXKY1 BeIWYUHU. Tak,
HaMEHIINI BIJCOTOK MAalOTh TOJISI MAaCHUBHOCTI-O€3IISUIBHOCTI, MOPSIHOCTI Ta
BrieBHEHOCTI-BoJI — /7,4%. IlpeacTtaBUMO 11l TOKA3HUKKA Y BIJCOTKOBOMY

BIIHOIIIEHH1 3a JOTIOMOT00 puc. 2.4.

B 3HaHHA-PO3YM

B AKTHUBHICTh-€HEpPriiHICTH

¥ He3HaHHS-HEPO3yMiHHS

" [Torpeba

B Brama

¥ CnyXHSHICTB-TIOKIpPHICTB
BuieBHeHiCcTB-BOIIS
TlopsinHicTh

ITacuBHicTE-0€301UILHICTD

Puc. 2.4 BifncoTKoB1 MOKa3HUKY aHATI3y IHTEJIEKTYalbHO-BOJIBOBOI CKJIa10BIi 00pa3y CHIIbHOT
KIHKH
OTxe, BUXOASUM 13 pe3yibTaTiB aHaATI3y MOXHa 3pOOMTH BHUCHOBOK, IO
aBTOpKa, y TIEPIITy Yepry, 3BEPTA€ yBary Ha iHTEIEKTyalabHy chepy 00pasy KiHKH,

TOOTO HA CEMaHTUYHE MOJIE «3HAHHSI-PO3yM». 3 IHIIOTO K OOKY, aHi, MpeICTaBICH]
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y TaOJulll, € JOCUTh CYNEPEWIMBUMHU IO BITHOIIEHHIO JI0 ICHYIOUUX CTEPEOTHIIIB,
a/pke aBTOp 300pa)kye IHTENEKTYyaJlbHO-BOJBOBY CKJIAJOBY 3 PI3HHUX CTOPIH,
BIITBOPIOIOYN TUM CaAMHUM SIKOMOTa TOBHUM 00pa3 *KIHKH.

Takum ynHOM, 00pa3 cuibHOI KiHKM Yy KHM31 M. O0amu «CTaHOBIEHHS
HaWOUIbII MIMPOKO TMPEACTAaBICHUM CEMAaHTUYHUMH TIOJNSAMH  «I[1KABOCTi-
3MIMBYBAaHHS» 1 «CMUIMBOCTI-BIIBAarM» Ha YYTTEBO-€MOLIMHOMY PpIBHI, Ta
CEMAaHTUYHUMH TIOJSIMU «3HAHHSA-PO3YM» Ta «AKTHUBHICTb-€HEPriMHICTH» Ha

IHTEJIEKTYalIbHO-BOJILOBOMY DPiBHI.
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PO3/IL1 3. CHEIITU®IKA IEPEKJIAJTY HOMIHAIIIN HA
MO3HAYEHHS OBPA3Y CUJIBHOI )KIHKU TA METOJUKA
3ACTOCYBAHHS IX HA 3AHATTSX 3 HEPEKJIALY

3.1 OcobsuBoOCTI 3aCTOCYBaHHA NepekJajanbKux Tpancopmauiin s

nepexJialy HoMiHanii o0pa3y CHWIbHOI KiHKH

3BepHEMOCS 0 MUTAHHS TMEPeKIaay TeKCTYy aHTJIOMOBHOI aBToOiorpadii 3
OTJISITy Ha MpobJsieMy mepeaadl YKpaiHChbKOK MOBOIO HOMIHAIlIN Ta XapaKTEPUCTUK
oOpa3y cwibHOI OKiHkKH. IlpM TIepexnazi aHTJIOMOBHOTO TEKCTYy MOXYTh
3aCTOCOBYBATHCS 0€3Jliy  MepeKiajalbKuX NpuiloMiB Ta TpaHchopmarllii.
Po3rnsiHeMo Takok X IOTEHITial CTOCOBHO MEPEKIIay TeHIEPHUX MapKepiB 00pasy
CWJIBHOI X1HKH Yy Tiepekianax aprodiorpadii M. Obamu «CTaHOBIECHHSD.

| was stepping onto the stage after having been demonized as an angry black
woman who didn 't love her country [59] — A suxoouna na cyeny nicis moeo, six mene
0eMOHI3Y8ANU AK «3]1y YOPHOWIKIPY HCIHKY», SIKA He NH0OUNA C80I0 KPAiH) .

VY HaBeneHOMY TIpUKIAZl BUKOPUCTOBYETHCA Kallbka TIPH TEpeKIaji
HOMiHaIlii oOpa3y »inku — angry black woman — zza uwopnowxipa axcinxa. Ilpu
IIbOMY  BHKOPHUCTOBYEThCS ~ CEMaHTHYHA TMeEpeKiajanbka  TpaHcpopMallis
HeWTpai3ailii moYaTKOBOI'0 3HAYEHHS IPHU IepeKIIajii eKCIPECUBHO 3a0apBiIeHOl
nexcemu black sk uwoprowrxipa. Jlexcema black BBakaeTbcss HEBBIWIMBUM Ta
HETOJIEPAaHTHUM HaMEHYBAaHHSIM TEMHOIMIKIPUX JIFO/ICH, TOMY MPHU TEPEKIIali TaKe
CIOBO  3aMIHAEMO  HEUTpadbHUM  memHowKipuu. Taka  TepekiIaaambKa
TpaHcopMallisi BU3HAYAETHCA COIIONIHTBICTAMHUMHM YWHHHUKAMU, HAMPUKIAA —
PO30ODKHICTIO Yy  TpaguIlisX €MOIIHHO-OIiHHOI  iH(opMallii, 5Ska MOXKe
IPUTITYITYBATHCS» TIPU TIEPEKITAII.

OxpiM TOrO y mepekiazi HABEICHOTO YPUBKY BHKOPHUCTOBYIOTHCS ¥ IHIII
Tpanchopmarrii, 30kpemMa — J0JaBaHHSA TNpU Hepekiani KoHcTpykiii after having
been demonized — nicis moeco, sik mene demonizysanru. Xoda y JaHOMY BUTIAIKY

30epiraeTbCsl MACUBHUM CTaH J1€CIIOBA, PI3HUI y IpaMaTUYHUX OCOOIMBOCTAX
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aHTJIICHKOI Ta YKpaiHChKOT MOB, YHACHIJIOK YOTO NpH MEPeKyIal JOAAr0ThCA
HAJUIMIIKOB1 (3 TOYKM 30py TEKCTYy OpHTriHany) jekcemu. Lle HeoOxigHO s
30€peKEeHHsI  BIJMOBIIHOTO CEHCY y TEKCTI TMepekiaay, 3a0e3nedyeHHs
€KBIBaJEHTHOCT1 Ha IPAMAaTUYHOMY PIBHI.

VY HacTymHOMY MNpUKIAIl MapKepaMmH KIHOYMX oOpa3iB € iMeHa, SKi
NepeIaloThCs 3a J0MOMOIor0 MpuiioMy TpanckoayBanus (Kristen Jarvis — Kpicmen
Jocapsic; Chynna Clayton — Yinna Kneiimon):

Kristen Jarvis had been replaced by Chynna Clayton, a hardworking young
woman from Miami who quickly became another big sister to our girls and was
central to keeping my life running smoothly [59] — Ha 3miny Kpicmen Jiocapsic
nputiwina Yinna Kneumon, npayvosuma monooa odcinka 3 Masami, axa weuoko
cmana we O0OHIEI «CMAapuiorw cecmpory Hawux odisuam i 0yia Kuouem 00
PIBHOMIPHO20 X0O0Y MO2O HCUMMAL.

OkpiM TOr0, BUKOPHUCTOBYETHhCS W TaKMi CEMaHTUYHUN NepeKIagallbKuit
npuiioM, sk emdaruzamis. g nepexnananbka TpaHchopmallis € TPOTUIEKHOIO
HeWTpai3allii Ta moJsirae y nepekiiajii OurbIn HEHTPaIbHOTO 32 CBOEIO CTHIIICTHKOIO
BUpa3y sACKpaBUM OOpa3sHHUM BHpa3oM, Hampukiam: was central to keeping my life
running smoothly — 6yza xmouem oo pienomipnozco xo00y moeco scumms. Y TEKCTi
nepeKIialy BAUKOPUCTOBYEThCS 00pa3 KIto4a, SKUW BIJICYTHIA Y TEKCT1 MEepeKIiany,
JIe 1Ie 3HAYCHHS mepenae jekcema central.

Bupasu 3k, gKi HOMIHYIOTH KIHOUMN 00pa3 y HaBEJICHOMY YPHUBKY,
MEePeKIIaaloThCS 3a JIOTIOMOTOI0 MpUHOMY KaibKyBaHHS — a hardworking young
woman — mpayvosuma monooa oicinka. Ilpu mepexiani big sister — «cmapwa
cecmpa» BUKOPUCTOBYETHCS MTPUIOM €KBIBAJICHTHOTO TIEPEKIAIy, OCKLUIBKY KajJbKa
big sk senuxa TyT HE € TOPEUHOIO, AJPKE y TAHOMY BHITaJIKy MOBa W€ PO BiK, a HE
npo po3mip. Bignosigao mo Cambridge Dictionary, npukmetHHK Dig Mae 3HaUCHHS:
«1) large in size or amount; 2) older or more like an adult» [54]. BignosigHo, npu
MepeKiiajii BUKOPUCTOBYETHCS EKBIBAJICHT Y BIAMOBIAHOCTI A0 JPYrOPSIAHOTO

3HAYCHH JICKCCMH Ta KOHTCKCTY.
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VY HacTynmHOMY NMPUKIaAl BAKOPUCTOBYIOTHCS Taki HOMiHAIlil 00pa3y CHIIbHOT
xinku: a black First Lady, a professional woman, a mother of young kids:

| had influence in the form of being something of a curiosity — a black First
Lady, a professional woman, a mother of young kids [59] — A 6yna ennusosoro,
00HAK y AKocmi neeHoi yixasunku — yopHowxipa Ilepwa neodi, npogecionanka,
MaMa MAnoKie.

VY upomy MNOpuUKIaai BUKOPUCTOBYETHCS TMepekiajanbka TpaHchopmarlis
ckopoyeHHs1 BuXigHOi (opmu, Hampukiaa: being something of a curiosity —
yixasunka, a professional woman — npoghecionanxa; a mother of young kids — mama
mamoxie. Tlpu mepexajl omycKarThCs JeAKl eIeMEHTH BUXITHOTO TEKCTY, SIK1 €
HAJUTUIIIKOBUMH 3 OTJISIy Ha TPaMaTUKY YKpaiHChKoi MOBU. OKPiM TOTO, PO3BUTOK
(GeMiHITUBIB B YyKpailHCBKIM MOBI [03BOJISI€E TaKOX JIAKOHIYHO TIE€pelaBaTH
HaliMEHYBaHHS XIHOYMX BapiaHTIB npodeciii, Hanpukian: a professional woman —
npoghecionanxa.

[Tpuitom omymieHHs Ta CKOPOUYECHHS BUXIHOT IPaMaTUYHOT Ta CHHTAKCUYHO1
dbopMH TPOTUCTABIEHUNW TPUMNOMY JIOJaBaHHSA, SKHUM CIIOCTEPIra€ThCs Y
HACTYITHOMY MPUKIIIL:

As if growing up is finite. As if at some point you become something and that’s
the end [59] — Hibu y dopocriwannus € ¢inan. Hiou oonoco pazy mu npocmo cmaeut
KUMOCH 8U3HAYEHUM. 3a8epuleHUM. 3acmuium.

VY npomy Buraaky Buximne peueHns As if at some point you become something
and that’s the end [59] nepeknagaerbes sk Hibu 00H020 pasy mu npocmo cmacui
KUMOCbH susHaveHum. 3ageputenum. 3acmuenrum. 3 METOIO HaJIaHHS TEKCTY OUTBIIOTO
MparMaTuyHOro €(eKTy Ta EKCIPECUBHOCTI BUKOPUCTOBYETHCS TAKOX MPUHOM
YJICHYBaHHS — OJIHE PEUCHHS B TEKCTI-OpPUTIHAI MEPEKIANAE€ThCSA 3a JOMOMOTOI0
TPHOX PEUCHB, 1BA 3 IKUX — OJJHOCKJIA/IHI TPOCT1 peueHHs. Takuii mpuiiomM 103BOJISIE
choKyCyBaTH yBary 4nuTada Ha HaMOLIBII BATOMUX CEMAaHTUYHUX PUCAX BUXITHOTO
TEKCTY.

XapakTepHO, 110 HE 3aBXIM NEepeKiajiad BIAE€TbCS 10 HeWTpamizaiii sk

CEMaHTHYHOI0 mpuiloMy mepekiany. Tak, y HacTYNmHOMY MPUKIAAl sl epeaadl
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nekcemu black BuxopuctoByerhest mpuitom kanekyBanus (black student — vopua
CMyOeHmKa).

I've been a working-class black student at a fancy mostly white college. 7've
been the only woman, the only African American, in all sorts of rooms [59] — A 6yna
YOPHOIO CMYOEHMKOI0 3 POOIMHUYO20 KIACY 8 NPECMUICHOMY KOAEOHCI NEPEeBANCHO
0J1s1 OLIUX, A MAKOIHC EOUHOIO JHCIHKOIO [ EOUHOIO ADPOAMEPUKAHKOIO 8 CAMUX PIZHUX
KOMNAHIAX.

OxpiM KaJbKH, TIPH MEPEKIai TaHOTO BUPa3y BUKOPHUCTOBYETHCS TPUHOM
nepectaHoBku: a working-class black student — woprow cmyoenmkow 3
pobimuuyozo kaacy. TyT IpH TIEpeKiIaai 3MIHIOETHCS MTOPSIIOK CIIIB — MPUKMETHUK
working-class mepeneceHuit 3 moyaTtky BHpasy Ha Horo KiHeib. OKpiM TOro, TYT
CIIOCTEPIraeThCsl TpaMaTUyHA 3aMiHa Ta MPUIOM PO3IIMPEHHS BUXITHOI hopMH —
CKJIQJICHUI aHTJIOMOBHMHA TPUKMETHHK IIEPETBOPIOETHCS HAa  IMEHHUKOBE
CJIOBOCIIOJTYYEHHS.

OxkpiM TOr0, y JaHOMY BHIIaJIKy BUKOPUCTOBYETHCS MPUHOM KOHKpETH3AIii
py mepeKiIai tekcemu rooms. BignmosigHo go cimosamka Cambridge Dictionary,
JeKkceMa roOOMS Mae Taki BapianTH 3HaueHb: «1) a part of the inside of a building
that is separated from other parts by walls, floor, and ceiling; 2) a set of rented
rooms, especially in a college or university; 3) the amount of space that someone or
something needs» [54]. Cepen HaBeeHHX 3HAYEHB BIZCYTHE TaKe, SIKE JO3BOJISLIO O
3MIACHUTU TIEPEKJIA]] JIEKCeMU FO0MS sik xomnawii. llepexnamady BUKOPHCTOBYE
MPUHOM KOHKpEeTH3aIlii, 3BOJITUYM 3HAUYCHHS TaKOi JICKCEMH JIUIIE JI0 «KOMIIaHi»,
OCKLTbKH, BIATIOBITHO 10 CIOBHUKOBOT'O TIIyMa4eHHS, BOHO O3HAUYa€ Oyab-SIKUMA THTT
OpPEHJIOBAHOTO MPUMIIIECHHS.

I've been a bride, a stressed-out new mother, a daughter torn up by grief [59]
— A 6yna uapeuenoro, HepP8OBOID HOBOCHEUEHOW MAMOI0, OOHLKOW, 5KV 20pe
PO30Upano Ha YacmuHu.

VY HaBeJleHOMY NPUKIIAJl BUKOPUCTOBYETHCS MPUMOM KaJIbKYBaHHS SIK CIIOC1O
nepeKyiagy TeHIepHO-MapkoBaHOi Jjekcuku (a bride — wuapeuena), a Takox

nparMaTuvHa ajaantaiis — a stressed-out new mother — nepgogor nosocneuenoro
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mamoro. Y BUNAAKY TepeKiaay JIeKceMH NEW SIK HOB0CheyeHa 3aCTOCOBYETHCS
TAaKOXX CEeMaHTH4Ha TpaHchopmalis emdaruzanii — HeWTpaidbHa JIEKceMa
3aMIHIOETHCS Ha CTHITICTUYIHO 3a0apBieHy. [Ipu nepekiaai BucioBy torn up by grief
— AIKY 20pe po30upao Ha 4acmuHy BUKOPUCTOBYETHCS TIEpeCTaHOBKA KOMIIOHEHTIB
CTPYKTYPH, a TAKOXK MIPHHAOM PO3IIHPECHHS.

And until recently, | was the First Lady of the United States of America — a
job that’s not officially a job, but that nonetheless has given me a platform like
nothing | could have imagined [59] — I 0o nedasnvoco uacy — nepwioi nedi
Cnonyuenux LlImamie Amepuxu. Heoghiyitina nocaoa, kompa 8iokpuna 0nisi MeHe
abCcontomHO HeUMOBIPHI MONCTUBOCTI.

VY HaBeJIeHOMY TNPHUKIIAJi BUKOPUCTOBYIOThCS TaKi MPHUHOMH TIEpEKIany, K
NepecTaHOBKa KOMIIOHEHTIB Ta OMYIICHHS HAJIUIIKOBUX KOMIOHEHTIB (job that’s
not officially a job — wueogiyitina nocaoa), dnenyBaHHS BHXIZHOTO PEUYCHHS.
['enaepHo MapkoBaHa Jiekcema a platform, sika BUKOPUCTOBYETHCS aBTOPKOIO ISt
HoMiHaIlii cBoro mocty Ilepmmoi mexi CILIA, nepekiagaeTscsi YKpaiHCHKOI MOBOKO
K Moodciueocmi. Y JTaHOMY BHITQIKy TaKAWd TEPeKIag € MparMaTHIHOIO
aganTaitiero. OKpiM TOT0, BAKOPUCTOBYETHCS IPUHOM CKOPOUYEHHS BUXITHOT (hopMHU
Ta ONYIICHHS CEMaHTHYHO HAUIMIIKOBUX ejemeHtiB — nothing | could have
imagined — abcomomno meimogipui. Y 1bOMY BHIIAAKy NPUHOMOM IEpEKIaIy
TaKOX € MparMaTUyHa ajanTallis, ajpke MepeKiaaad BiIMOBISIETBCS BiJl TOCTIBHOT
nepeaadi BUXiTHOTO TEKCTY.

It challenged me and humbled me, lifted me up and shrank me down,
sometimes all at once [59] — Bouna xudana meni euxnuku i éuuna noKipHocmi,
nioHiMana Ha eepuiuny ceimy i 3ousana 3 Hie. A iHoOi 8ce ye 0OHOUACHO.

Y naHoMy BUIAAKy BUKOPHUCTOBYETHCS WICHYBAaHHS BHUXITHOTO PEUYCHHS,
HasBHI TIepeKIaaibpKi Tpancdopmariii po3mupenHs Buxigaoi popmu (challenged
me — kuoana meni euxauxu; humbled me — suuna noxiprocmi). AHaIOTTYHUM YHHOM
3MIHIOETHCSI I HACTYMHUN BUPA3, Y SIKOMY TaKOX 3MIHIOETHCSI OCHOBAa OOpa3HOIo
koMmIioHeHTy: lifted me up — nionimana na eepwuny ceimy. Y BUXITHOMY TEKCTI

BIICYTHIM 00pa3 «BeplUIMHA CBITY», SKUH BUKOPHCTOBYETHCS MEpEKIIaJayeM IMpu
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nepexiaal YKpaiHChbKOIO MOBOIO. 3MiHA OOpa3HOr0 KOMIIOHEHTY BIIOYBaeThbCs U
npy nepekiani cioBocnonydeHHs shrank down — 36ueana 3 wie. Jlexcema shrank
(Munyna ¢popma Big shrink) Mae HacTymHe cJIOBHUKOBE TiIyMaueHHs — «1) to become
smaller, or to make something smaller»; 2) to move away from someone or
something because you are frightened» [54]. ITpu nmepeknaai >k BAKOPUCTOBYETHCS
nparMaTuyHa afanTaiis — 36usana 3 Hie.

BuBuenHs ocoOnMBoOcTEe mepekiiany TeHAEPHUX MapKepiB Yy TEKCTi
aBToOiorpadii M. Obamu «CTaHOBIEHHS» MMOKa3alo0, 0 BUKOPUCTOBYIOTHCS TaKi
nepeKiafanbki  OpUHOMH, $K: KaJdbKyBaHHS, (YHKI[IOHaJbHUNA E€KBIBaJICHT,
nparMaTH4YHa ajanrauis, TpaHckoayBaHHsa. Ha ocHosi 100 npukiazniB nepekiany,
PO3MISTHYTUX Y pOOOTi, BU3HAYUMO BiJICOTKOBHM IMOKA3HKUK CIIBBIHOIICHHS PI3HUX

npuiiomiB nepekiaay (puc. 3.1.):

13, 13%

= KanpkyBanHs ® OyHKIIoOHAIEHUHN aHajor * [IparmaTudna aganramnis © TpaHcKomyBaHHS

Puc. 3. CniBBiIHOLIEHHS] BUKOPUCTaHHSI OCHOBHUX NPUIOMIB MEepeKIaay

Sx moxasye anami3, 47% Bim 3aragbHOI KUTBKOCTI MPUKIAIB TMEPEKIATy
CTAaHOBUTHb mMpuiloM KainbkyBaHHi. Came 1el NOpUOM BUKOPUCTOBYETHCS
HallyacTimie Ui TEepeKiagy TeHACpHUX MapkepiB Ta IHMHMX 3aco0iB

KOHCTPYIOBaHHSI 00pa3y CHUJIBHOI JKIHKH y AOCTIPKYyBaHOMY HaMu TekcTi. [Hmmi
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npuiioMu Tmepeknaay ckiaagawtb 25% — nparmaruuHa apantamis, 15% —
¢dyHKUiOHANBHUE aHanor Ta 13% — TpaHCKOyBaHHS.

OxpiM OCHOBHUX IIPUIOMIB NEpPEKIIAAY, K1 CTAHOBJIATH 0a3y nepekaaganbKoi
CTparerii, BAKOPUCTOBYIOTHCS TAKOX PI3HOMAaHITHI MepeKiIafalbKki TpaHchopMaliii.
30KpeMa, BUKOPUCTOBYIOThCSI CEMAaHTUYH1 TpaHc(opMallii, Taki, ik HeTpanizaris,
em(aruzallisi, KOHKpPeTH3allid Ta TeHepaji3alid 3HA4YeHHS BHUXIIHOIO CIJOBA.
30KkpemMa, Takli CeMaHTH4HI Mepekafalbki TpaHchopmalii BUKOPUCTOBYIOTHCS Y
XO/JI1 MparMaTUyHO1 ajanTarii.

PosrisitHeMo KiIbKICHI TOKA3HUKM YACTOTHOCTI BUKOPUCTAHHSI CEMAaHTUYHUX

nepekIiaiaibkux Tpancdopmariiiii Ta Bimoopazumo ix Ha puc. 3.2.:

10, 25%

® Helitpanizamiss = Emparuzanis = KoHkperusaiis I'enepamnizanis

Puc. 3.2. CniBBiiHOIIEHHS! BUKOPHCTAHHS CEMaHTUYHUX MEPEKIIAalbKUX TpaHChopMalii

[3 40 3arambHUX BUMNAAKIB BUKOPUCTAHHS CEMAaHTUYHOI MEpeKIaaarbKoi
tpancopmaiii y 30% BHKOPHUCTOBYETHCS MPHUHOM HEWTpami3allii CeMaHTHKH Ta
CTHIIICTUKU BHUXITHOT JIeKCeMU. 25% BUKOPUCTAHHS TAaKOTO TUITY TpaHC(OpMAIlii
npunaaae Ha npuiiom reHepanizamii. 22% Tta 23% BIANOBIAHO TPUITAIAIOTH HA
BUKOPHUCTaHHS MpUiioMiB eM(aTu3aii Ta KOHKpeTHU3alii.

OxkpiM ceMaHTHYHUX TpaHcopmaIlii mpu TepeKIaai TEeKCTy KHUTH

M. O6amu «CTaHOBIEHHS» TaKOX OylW BHKOPUCTaHI JICKCHKO-TPaMaTH4YHI Ta
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rpaMaTuyH1 TpaHcopmMmalii, a came — rpaMaTU4Ha 3aMiHa, IPUHOMU PO3LIUPEHHS
Ta CKOPOYEHHS BHXIJHOI CTPYKTypH, UJIEHYBaHHA Ta IepecTaHoBKa. Taki
nepekianaibki - Tpanchopmaiii BUKOPUCTOBYIOTHCS  MapajielibHO /10  BXKE
PO3IJIIHYTHX paHillleé NPUHOMIB Ta 3yCTpidalOThecs y 56 BuUIAKax NEpeKiamy.
Po3rnsitHeMo KiIbKICHI TMOKa3HUKMA Ta CHIBBIIHOUIEHHS BHUKOPHUCTAHHS TaKUX

tpanchopmartiii (puc. 3.3.):

10, 18%

= Posmmpenns ® CkopoueHHs: * UnenyBanHs  [lepecraHoBka ® ['pamarnyHa 3aMiHa

Puc. 3.3. CniBBiAHOLIEHHS] BAKOPUCTAHHS JIEKCUKO-TPaMaTUYHUX Ta FPAMATUYHHUX
nepekaganbKuX Tpanchopmartii

Sk mokazaB aHai3, HaWOUIBII YaCTOTHUM € TpuiioM wieHyBaHHA (25%).
Takox JOCTaTHBO YacTO BUKOPUCTOBYIOThCS HpHiloMH cKopoueHHs (23%),
po3mupenHsa  (23%). IlpuiloM mnepecTaHOBKM BHKOPUCTOBYeEThC Yy 18%
PO3TIIIHYTUX TPHUKIA/IIB, @ TAKOXK MPUHOM PO3IMIUPEHHS BUKOPUCTOBYETHCS ¥ 11%
MIPUKJIIATIB.

BianoBigHo, HaWOLIBII YaCTOTHUMH NPUHOMaMH IEPEKIaay TeHICPHUX
0COOJIMBOCTEH Ta MOBHHUX 3aC00IB BUPKEHHS 00pa3zy CHIBHOT XKIHKH y TEKCTi
aBroOiorpadii M. OGamu «CTaHOBICHHS» € TPHUIOM KalbKyBaHHS, MPUHOM
HelTpamizamii CeMaHTHKH Ta CTWJIICTUKH BHUXITHOI JIEKCEMH, a TAaKOX MPUHOM

YJIEHYBaHHS BUXITHOI CTPYKTYPH.
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3 orsgny Ha HEOOXIAHICTh BCEOIYHOTO HABYAHHS Ta PO3BUTKY CTYICHTIB-
MepeKIiaiaviB y X0/l ONlaHyBaHHS HUMH PO ECIHHUMU KOMIETEHIIIMU, JOIUIBHO
3BEpPHYTH yBary Ha MOTEHIlia]l BUKOPUCTAHHS PE3YJIbTATIB [IbOTO JOCIII>KSHHS JJIsI

BUKJIaJIaHHS MEepEKIIaay reHJePHUX MapKepIB aHTJIOMOBHHUX TEKCTIB.

3.2 Meroanka BUKJIAJaHHA NEePeKIaly 3 BAKOPMCTAHHAM HOMiHALIH HA

NMO3HAYEHHS 00pa3y CHIbHOI KIHKH

Martepianu i BACHOBKH MTPOBEJICHOT0 MariCTepChKOTO JTOCITIKEHHS MOXKYTh
OyTH BUKOPHMCTaH1 y Ipolieci BUKIIaJaHHs KypciB 3 «JIekcukonoriin, «CTUIICTUKIY,
«IHTepnperamii  XyJ0oXKHBOTO TEKCTY» Ta CIenkypciB 3  «JIiHrBicTHYHOT
regaeposorii» 1 «IIparmaniareictukuy. OKpiM TOro, NMepeKIaaalbKuii KOMIOHEHT
JOCTIDKEHHS I03BOJISIE 3aCTOCYBATH HOTO y MpoItieci BUKIIagaHHs Kypcy «Teopii ta
NPAKTUKU MEPEKITATY».

Jlns peasizaliii METOJUYHOT CKJIAIOBOI JOCHIIPKEHHS JOIUIBHO PO3POOUTH
KoMmIUIeKe BopaB. [lomanuii koMIieke BIpaB mependavyae HasBHICTh Y CTYIEHTIB
3arajlbHUX Ta CIeliadbHUX 3HaHb y Tally3l MOBO3HABCTBA, MEPEKIaA03HABCTBA i
IparMaJiHrBICTUKH, OTPUMAHUX y X011 HABYaHHS 3a CHEIiaabHICTIO «JIIHrBiCTHKA,
nepeKIam.

AKTYaJIbHICTh JAHOTO CIEIKYPCY MOJIATaE y TOMY, 1110 ITparMaiHrBICTHKA Ta
JIHTBICTUYHA TEHJEPOJIOris Ha CHOTOJHINIHIN JCHb € OJHHMH 13 HaHOUIBII
pPO3pOOTIOBAaHUX  HAMpPSMKIB  BITYM3HSIHOTO 1 3apyODKHOTO MOBO3HABCTBA.
AKTyaTbHUM € 1 BpaXyBaHHSI IOCSTHEHb T'€HIEPHOT JTIHTBICTUKH y TTePEKIIaIaIbKIH
TisTbHOCTI. BiicyTHICTH HABYAIBHO-METOAUYHOTO MaTEPialy IS CTY/ICHTIB 13 X
KypCiB pOOUTH JaHWI KOMIUIEKC BIIPAB CBOEYACHUM Ta HEOOXITHUM JIJIS TTIATOTOBKU
MalOyTHIX (axiBI[IB y Tally3i JIHTBICTHKU Ta MEPEKIaay, a TAKOXK CBIAYUTH PO
MPAKTUYHY ¥ METOJAMYHY I[IHHICTh 3IIMCHEHOTO MariCTEPCHKOTO JOCIIKCHHS.

JlaHuii KOMIUIEKC BIpPaB TAaKOX CHPSIMOBAHMI Ha peai3allil0 HACTYIMHUX

HUIEH:
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IIpaxmuyna — HaBYaTH BU3SHAYEHHIO CTPATETIH 1 TAKTUK BUPAKEHHS KIHOUYHUX
o0Opa3iB y aHIJIOMOBHMX TEKCTaxX, T'€HJIEPHO-MAPKOBAHMX MOBHHMX 3ac00iB Ta
cnoco0iB 1 MPUIOMIB iX MepeKIIaly YKpaiHChKOIO MOBOIO.

Buxoena — BUXOBYBaTH y CTY/IEHTIB B3a€MOIIOBAry y Xo1 poOOTH Ha 3aHSATTI,
TOJIEPAHTHICTh, CHPHUATH CTAHOBJIEHHIO OCOOMUCTOCTI y 00JacTi MIXKKYJIbTYPHOT
KOMYHIKAIIii.

Pozsusaroua — po3BuBaTH maMm’dThb, yBary, OOpa3HE€ MHUCIEHHS, VsIBY
CTYJIE€HTIB, (POPMYBAaTH HABUYKH MTPArMaiHTBICTUYHOTO Ta MepeAnepeKIaialbKoro
i mepeknajalnbkoro aHamizy, CHPHUSTH YAOCKOHAJIEHHIO TaKMX MOBO3HABUMX
KOMIIETEHTHOCTEW SIK aHaji3 Ta y3arajibHEHHs, apryMEeHTallls, KpUTHYHA OIlIHKa
Marepiany.

Ocgimns — GopMyBaTH YSABJICHHS MPO Te€HACPHI MapKEpH MOBEIHKH, MOBHI
TeH/IEpHI CTEPEOTHUIIM, BUIM KOMYHIKATUBHUX CHUTYyallld, cTpaTerii ¥ TaKTHKHU
nepeKIaay.

Jlns peanizanii HaBeICHUX IUIEH po3p00OJICHUH TaKUii KOMIUIEKC BIIPaB, SIKAN

BpaxoBYy€ pE3yJIbTaTU TCOPCTUIHOI'O I[OCJ'IiI[)KGHH}I Ta IIPAKTUYIHOT'O aHaJIiBYI

Bmpaga 1: yMOBHO-KOMYHIKaTHBHA, PELIENITUBHO-PENPOAYKTHBHA.

PexxuM BUKOHAHHS: IHAMBIAYATbHUN, GPOHTATHLHUM.

Bun koHTpoJI10: 3 60Ky BHK/Ia/1ada, CAMOKOHTPOJIb.

Iacrpykiis: Read the article and answer the questions given below.

Although the linguistic tradition that takes into account gender factors dates
back to the ancient world, when the understanding of the sexus and gender
categories began, the first serious scientific linguistic work in the gender direction
started not so long ago. The concept of “gender’ as an independent category arose
in linguistics only in the 80’s of the XX century, having entered this field from other
social sciences such as history, sociology and psychology.

Quite often, the term “‘gender” is used as a synonym for the word “sex”,
although most scholars distinguish them. In general, the concept of “gender” was

introduced in scientific terms in order to bridge the notions of biological sex and
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social and cultural implications that include the concept of “male to female”: the
distribution of roles, cultural traditions, the relation of power in connection with the
person’s sex etc. So, if “sex” characterizes the genetic affiliation of an individual to
one of two categories, then “gender” means a product of upbringing and the
influence of culture, that is, a kind of “social sex of a person.

Gender features have an impact on all speech manifestations of personality,
and expression of the evaluation category is not an exception, because it regulates
the activity and human behavior. Estimating activity always reflects the interaction
of a person with reality, in the process of which is implemented the evaluation of this
activity by the individual. Evaluation activity can be considered as a process and
the result of reflection of the relations of dominance and human advantage, which
Is realized in the course of arbitrary and involuntary comparison of the object of
evaluation and evaluation of the basis.

The result of the evaluation activity is the evaluation as a quantitative and
qualitative expression of the evaluative attitude. According to the vocabulary of
linguistic terms by O. Akhmanova, evaluation is the judgment of the speaker, his
attitude — approval or disapproval, desire, encouragement, etc., one of the main
parts of the stylistic connotation. The evaluative category belongs to the natural
categories, because it determines how the picture of the human world is formed in
the process of its cognitive activity. At the same time, the gender dimension of the
linguistic personality can greatly influence the perception of his/her evaluative
picture of the world, and as a result, it is influenced and verbalized in speech
behavior. The gender aspect of the rating category involves considering ways to
verbalize the roles, norms, values that society assigns to women and men in the
language.

Differences in the female and male worldview largely affect communication,
which can not be considered separately from the language, because the worldview
and, accordingly, gender characteristics are expressed through it, as well as
through other related sign systems. The main differences between men’s and

women’s speech can be considered in accordance with the following scales of speech
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evaluation: expressiveness / emotionality / rationality, logic / concreteness /
abstractness, solidarity / domination / non-categorical / categorical. The first
characteristics belong to the stereotypes of women’s speech, the second — of men’’s.
However, such differences can not be considered obligatory characteristics of
speech of all women or all men, they only reflect the main directions in the
assessment of male and female speech. The social context, as well as the
psychological and physiological features of the communicants, will play a
significant role in the concrete realizations of male and female speech.

Answer the following questions:

1. What is gender?

2. What is the difference between categories “gender” and “sex”?

3. Why gender linguistic studies are topical nowadays?

4. What is estimation and what role does it play in human life?

5. What scales are used in modern linguistics to evaluate men’s and women’s
speech?

6. Do you personally think there is a great difference in men’s and women’s

speech?

BrmpaBa 2: yMOBHO-KOMYHIKaTHBHA, PELIEITUBHO-TIPOTYKTHBHA.

PexxuM BUKOHAHHS: 1HAWBITYATbHUH.

Bug KoHTpoJI10: 3 60Ky BHKJIaZa4ad, CAMOKOHTPOJIb.

Iactpykiis: A) Read the abstract given below:

According to O. Selivanova, stereotype is a well-ordered and fixed structure
of consciousness determined by culture or subculture and society, a fragment of the
picture of the world that embodies the result of the knowledge of reality by a certain
group and is a schematised standard feature, matrix of an object, event, phenomena
etc. Gender stereotypes emphasize the place and role of both sexes in society,

revealing their function and the important social tasks faced by them.
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B) Look at the picture and assume — what may be the characteristics of men’s
and women’s speech according to gender stereotypes. Have you observed such

examples in real life?

Traditional |
Gender
‘ Stereotypes

not aggressive aggressive
dependent independent
easily influenced not easily influenced
submissive dominant
passive active
home-oriented worldly
easily hurt emotionally not easily hurt emotionally
indecisive decisive
talkative not at all talkative
gentle tough
cries a lot rarely cries
emotional logical
verbal analytical
kind cruel
tactful blunt
nurturing not nurturing

O) Read the article “Gender Speech Differences”:

https://schoolworkhelper.net/gender-speech-differences/ and say if your

assumptions correspond with the results of linguistic investigations?

Bmpaga 3: yMOBHO-KOMYHIKaTHBHA, PELIEITUBHO-TIPOTYKTHBHA.

PexxuM BUKOHAHHS: IHAWBITYATBHUH.

Bug KoHTpoJI10: 3 60Ky BHKJIaa4ad, CAMOKOHTPOJIb.

Iactpykits: Classify nominative means of evaluation (nouns) given below
into two groups. Use dictionaries if it is necessary. Write out definitions of these
nouns (their evaluative meaning concerning a person) or give your own definition

as it isn’t provided by the dictionaries.

N.B.! There may be some indicators of positive/negative evaluation in
dictionary definitions, represented by
v/ components as too, too much, to an extreme degree, excessively,

overly, indicating some deviations;
v" special marks such as apprec, derog., with approval / disapproval,
etc.
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angel, black sheep, child, beauty, believer, degenerate, dog, sheep, charmer,
goody goody, animal, bastard, cheater, saint, cow, creep, crook, adventurer, baby,
blabbermouth, bore, braggart, brat, brute, careerist, cheapskate, child, city-

slicker, coward, cry-baby

POSITIVE NEGATIVE

BrnpaBa 4: yMOBHO-KOMYHIKaTHBHA, PELIEITUBHO-TIPOIYKTHBHA.

PexrM BUKOHAHHS: TPYIIOBHUM.

Bun koHTpoJI10: 3 60Ky BHKIIa/1aua, B3aEMOKOHTPOJIb.

Inctpykiis: Work in groups. Read the following abstracts. What language
gender markers are used in the text? Translate these abstracts into Ukrainian and
define the translation methods.

1) «—We had a lot of people to work at it, Ayla. Nearly everyone thought it
was a good idea and wanted to help... to make you welcome». The young woman
felt a sudden rush of emotion and closed her eyes to control tears of gratitude that
threatened. « — I'm glad you will be one of us, I think you were meant to be».

2) «— | want to know what Mr. Gatsby has to tell me». « — Your wife doesn’t
love you,» said Gatsby. «She’s never loved you. She loves me.» « — You must be
crazy!» exclaimed Tom automatically. Gatsby sprang to his feet, vivid with

excitement. « — She never loved you, do you hear?» he cried. «She only married you
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because | was poor and she was tired of waiting for me. It was a terrible mistake,
but in her heart she never loved any one except me!»

3) «— Thirty-six,» he said, looking up at his mother and father. «That's two
less than last year.» « — Darling, you haven't counted Auntie Marge's present, see,
it's here under this big one from Mommy and Daddy.» « — All right, thirty-seven
then,» said Dudley, going red in the face. Aunt Petunia obviously scented danger,
too, because she said quickly, « — And we'll buy you another two presents while we're
out today. How's that, popkin? Two more presents. Is that all right?» Dudley thought
for a moment. It looked like hard work. Finally he said slowly, «So I'll have thirty ...
thirty...» « — Thirty-nine, sweetums,» said Aunt Petunia. « — Oh.» Dudley sat down
heavily and grabbed the nearest parcel. «All right then.» Uncle Vernon chuckled.
«Little tyke wants his money's worth, just like his father. «Atta boy, Dudley!» He
ruffled Dudley's hair».

BrpaBa 5: yMOBHO-KOMYHIKaTHBHA, PELIEITUBHO-TIPOIYKTHBHA.

PexyM BUKOHAHHS: MApHUM.

Bun koHTpoJI10: 3 60Ky BHKIIa/1aua, B3aEMOKOHTPOJIb.

Incrpykiist: Work in pairs. Analyze the following two examples on the
following points:
> language gender markers;
» translation difficulties;
» type of communicative situation.
Translate the abstracts into Ukrainian.
1) «— Well, we 've, uh, we ve had a slight problem. There’s been a small leak.
You need — ». « — Leak, Tarrance? Did you say leak? There’s no such thing as a
small leak. ... I am hanging up.». There was a long pause. «A small leak, Tarrance.
Sounds like, the dam burst. Tell me about the leak and quick.». « —We are in shock,
Mitch. God this hurts, Mitch. | want you to know how much it hurts. Voyles is
devastated.». « — Oh, I'm touched. I'm truly concerned over your shock and pain,

Tarrance».
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2) «—That huge place there?» — she cried pointing. « — Do you like it?» « —
I love it, but I don’t see how you live there all alone.» « — | keep it always full of
interesting people, night and day. People who do interesting things. Celebrated

people».

Brnpaga 6: yMOBHO-KOMYHIKaTHBHA, PELIENITUBHO-TIPOIYKTUBHA.

PexxuM BUKOHAHHS: TApHUM, PPOHTAIBHUM,

By KOHTpOJIIO: 3 60Ky BHKJIala4a, B3a€EMOKOHTPOJIb.

Inctpykisa: A) Make up a dialogue with your partner on the topic “How
gender influences the language”. Play it out in front of your classmates.

B) Be a translator and translate the dialogues of your groupmates. Then, define
what evaluative and nominative means do they use, what gender markers are there

in these texts?

BrpaBa 7: yMOBHO-KOMYHIKaTHBHA, PELIEITUBHO-TIPOIYKTHBHA.

PexxuM BUKOHAHHS: 1HAWBITYaTbHUMN.

Bun koHTpo10: 3 60Ky BHUKIJIa/1aya, CAMOKOHTPOJIb.

Incrpykmist: Find 3 abstracts from the literary works which should be
examples of gender stereotypes of gender marked behavior. Analyze its gender and

evaluative components. Translate it into Ukrainian
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BUCHOBKH

VY x0/1 A0CIII>)KeHHS] BU3HAYEHO, 1[0 TEeHAEP SABJISIE COO0I0 BETMKUN KOMIUIEKC
COLIIAJIbHUX Ta IICUXOJIOTTYHUX IPOLECIB, a TaKOX KYJbTYpPHUX YCTaHOBOK,
MOPOJPKEHUX CYCHUIBCTBOM, SIKi BIUIMBAIOTh Ha MOBEAIHKY HalllOHAJbHOI MOBHOI
0COOHUCTOCTI.

I'ennep € 0coOMMBOIO KAaTEropiero, sika XapakTepu3ye MOBHY OCOOMCTICTH 1
BKJIIOUa€ B ce0e 3aKpilieHl y CBIIOMOCTI JtoJiel 00pasu 1 pi3Hi XapaKTepUCTUKH
iHauBIga (TMOBEMIHKOBI, IICHMXOJIOTIYHI, COIIalbHI), IO 3HAaXOIATh CBOE€
BiJoOOpakeHHsI y MOB1 SIK B OJJHOMY 13 3ac00iB ¢opmyBaHHS ocobucrtocti. Poib
TCHJIEPHOTO aCTIeKTY MOBH HAA3BUYAIHO BaXKJIUBA JIJIS1 BA3HAYCHHS 1 OMTUCY 3aC001B
JHTBICTUYHOTO BiJOOpaX€HHS y MOBJEHHI MpEACTaBHUKIB 000X cTaTeil 1
COLIIOKYJIBTYPHHUX €IIEMEHTIB, TIOB’I3aHUX 3 HUM.

B ocHOBI ysiBIeHb NpO TEHIEp JeXaTh CTEPEOTHNN — CTaHAApTHU30BaHIi,
CXeMaTU30BaH1, CIPOIIEH], 3a3BUYail ICKpaBO eMOIlIHHO 3a0apBieHi 00pa3u Oy/Ib-
SAKOTO COIIAJIbHO-TIOJIITUYHOTO 00’€KTa (SIBUINA, NPOIECY), SKUH Mae 3HA4YHY
CTIHKICTB, asie (iKCye y coOl Juie aesKki, 1HOA1 HeCyTTeB1 Horo pucu. ['eHmepHi
cTepeoTuny  (YHKIIOHYIOTh y CYCHUIBCTBI, 3aBASKH HAKOIMHUYEHOMY JOCBITY
MOTIEPETHIX IMOKOJIIHb 1 CTIMKUM YSBIICHHSIM 11010 TTOBEIIHKH YOJIOBIKIB 1 KIHOK, iX
NICUXOJIOTTYHUX OCOOJUBOCTEH, XapakTepiB 1 MoOpaJbHUX sKocTed. ['eHmepHi
CTEPEOTHUNN TMIJKPECTIOIOTh MiICIle Ta poib 000X cTarel y CYCHUIbCTBI,
PO3KpHBalOUM iXHIO (DYHKIIFO Ta TOCTaBJEHI TEpe] HUMH BaKJIHWBI COIIAJIBHI
3aB/IaHHS.

BuBdeHHSI COIIabHO-TICUXOJIOTIYHUX OCOOJIMBOCTEH TMPOSIBY TEHACPHO-
00yMOBJICHOT TOBEAIHKA JO3BOJIIIO JOCTIAUTH KYJIbTYpPHUIA KOHTEKCT T€HACPHHUX
CTEPEOTHUIIIB CTOCOBHO 00pa3y IUIOBOI JKIHKM B YKpaiHCBhKIA Ta aMEepUKAHCBHKIH
KyJbTypax. BusHaueHo, mo ykpaiHcbka KyJIbTypa € OUThII TeHACPHO-CTEPEOTUHOIO,
TpaguuiiHo. OO0pa3 aUIOBOT KIHKM B YKpPaiHCBKIM KydbTypl 3a3BUYaid
CIIpUIMAEThCST Yepe3 MPU3MY YOJOBIUMX MOBEIIHKOBUX MOJENeH, amxe Oi3Hec,

MOJIITUKA, KEpPIBHI MOCAu BBAXKAIOTHCS TPAJULIMHO «UOJOBIUUMHY chepamu
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nismpHOCTI. HaToMICTh, CydacHe aMepUKaHChKE CYCIUIBCTBO OUIBIIE TPOCYHYIIOCS
Ha [UIAXY 10 TOCSATHEHHS FeHJEPHOI piBHOCTI. 30KpEeMa, aMEPUKAHCHKUI J1III0OBHIA
€TUKET CHpUiMae XIHKY $K MOBHOLIHHOI'O Yy4YaCHUMKa JUIOBOI KOMYHIKaIli, a
JOTPUMAHHS CTEPEOTUITHUX ETUKETHUX (POPMYJT y CTABJI€HHI A0 *IHKH Ha ChOTO/IH1
BBakaeTbes y CILIA nopyiieHHsSIM I1I0BOTO €THKETY.

[Tpuknagom ycmimHoi Au10BO1 kiHKM B CIIIA crana M. O6ama, sika qoBena,
IO IpYKHHA TIPE3HUICHTA € HE TPOCTO APYTOPSATHOIO (DIryporo Ta Mae ClipuiMaTHCS
BUKJIIOUHO Yepe3 MpHU3My il BIUIMBOBOT'O YOJIOBIKA, a i cama € iCKpaBOio, BOJIbOBOIO
ocobucticTio. BiacHe 0aueHHst 00pa3y II0BOI KIHKH AK 3 BIACHOI TOUYKH 30pY, TaK
1 3 TOYKM 30py aMepuKaHChKOro cycmiibcTBa M. Obama BuKIana y CBOiH
aBToOiorpadii «Becoming» / «CraHoBnenHs». Came 111 aBToOiorpadiuHa KHHUTra
oOpaHa y SIKOCTI MaTepiaiy Julsl aHalizy o0pa3y CHJIbHOI KIHKH y JIHTBOKYJIbTYPI
CIIA.

BuBueHHs IEKCUKO-CEMaHTUYHHUX Ta CTHIIICTUYHUX 3aC001B KOHCTPYIOBaHHS
o0pasy CWJIBHOI JXKIHKM TOKa3zano, mo y kHu3l M. Ob6amu «CtaHOBICHHS» 00pa3
CUJIBLHOT JKIHKM BKJIIOUYa€ SIK (peMiHHI, TaK 1 MAaCKYJIIHHI PUCH, 110 BUPAKAETHCS Ha
MOBHOMY PIBHI UY€pe3 CUCTEMY TeHIEPHUX MapKepiB. 3a YaACTUHOMOBHOIO 03HAKOIO
TaKi MapKepH BKIIOUYAIOTh 3aHMEHHUKH TIePIoi 0COOU OJTHUHU, IMCHHUKH, SKICHI Ta
BITHOCHI TPUKMETHUKH, II€CIOBa. BUKOPHUCTOBYIOTHCS W TPYNH CTHUIICTHYHO
3a0apBJICHOT JIGKCUKH, 30KpeMa — €MOTHBHU, OIlIHHA JIGKCHKA, TEPMIiHOJIOTIS,
KyJIbTypHO-CTICIH(19HI CTaN1 BUpa3u Tomio. [[poTrucTaBieHHs ®KIHOYO1 Ta YOJIOBIUOT
TeHICPHUX MOJIeJiell Ha MOBHOMY PIiBHI peali3yeThcs 4Yepe3 MPUoM aHTUTE3U a0o
NPOTUCTABIEHHS. BUKOPUCTOBYIOTBCS TaK0X OKa3lOHaJIbHI YTBOPEHHS, CJICHT,
¢dpa3oBi giecnoBa, capka3M Ta ipoHisi, MeTadopu, mepcoHiikaiist sIK CTUITICTHYHI
3aco0M KOHCTPYIOBaHHA o00Opa3y CHJIBHOI JKIHKM Yy TeKCTi aBTobiorpadii.
KitouoBuMu cemanTiuaHnME O6J10KaMu o0pasy kiHku B aBToOiorpadii M. Obamu €
«Gender», «Family», «Nationality», «Education / Career». Came mi ckiIamoBi
YTBOPIOIOTH 00pa3 aMEepUKaHCHKO1 I1JIOBOT JKIHKH.

BuB4eHHS ~ CEeMaHTHYHHUX  XapaKTePUCTUK  YYTTEBO-EMOIIIHHOT  Ta

IHTEJIEKTYallbHO-BOJIbOBOI CKJIaJIOBUX 00pa3y CHIIbHOI JKIHKMA [OKa3ajio, 10
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aBTOpKa aBToOl0orpadii, y nepury 4yepry, 3BepTae yBary Ha IHTEIEKTyalbHY chepy
o0pa3y X1HKH, TOOTO Ha CEMAaHTHUYHE I0JI€ «3HAHHI-pO3yM». O0pa3 CUIbHOI KIHKU
y kHu3l M. OOamu «CTaHOBIEHHS» HaWOUIBII IIMPOKO MPEACTABICHUN
CEMaHTUYHUMH TIOJSIMH  «I1KABOCTI-3JJUBYBaHHSI» 1 «CMUIMBOCTI-BiBarun» Ha
YyTTEBO-EMOIIMHOMY piBHI, Ta CEMaHTHYHUMH TOJSIMU «3HAHHA-PO3YyM» Ta
«aKTUBHICTb-€HEPI1IHICThY» Ha IHTEJIEKTYaJIbHO-BOJILOBOMY PIBHI.

VY XyaoxHii JiTEepaTypl TeHJIEpHI OCOOIMBOCTI TBOPY MOXYTh BXOJUTH B
CEMaHTUYHY CTPYKTYpPY XyIOKHBOTO 00pa3y y SKOCTI CKJIAJJHOTO KOMITOHEHTa i
BIUIMBATH HA XapakTep MOTro CIPUUHSATTA Ta MEpeKianay. AHaii3 ocoOIMBOCTEH
nepekiany aprodiorpadii M. Obamu «CTaHOBICHHS MOKA3aJIO0, M0 JUIS MEPEeKIaay
TeHJIEPHUX OCOONMBOCTEH 00pa3y CHJIBHOTO >KIHKY BUKOPUCTOBYIOTHCS TaKi
nepeKiaianbki OPUHOMH, $K: KaJdbKyBaHHS, (YHKI[IOHAJbHUN E€KBIBAJICHT,
nparMaTHYHa  aJanTaiis, TPaHCKOIyBaHHSI, a TaKOX  MEepeKIagaIbKi
TpanchopmMmalii, Takli SK HeWTpamizamis, emdaruzailsi, KOHKpeTH3allis Ta
reHepaiizailisi 3HauyeHHs BHUXIIHOTO CJIOBA, TrpaMaTH4YHA 3aMiHa, NPUHOMHU
PO3IIMPEHHS Ta CKOPOUEHHS BUXITHOT CTPYKTYPH, YWICHYBaHHS Ta MepecTaHOBKA.

KinpkicHuit aHami3 mokaszaB, M0 HAWOUIBII YAaCTOTHHUMH MPUHOMaMU
nepeKiiaay TeHACPHUX OCOOJMBOCTEH Ta MOBHHMX 3ac00iB BHPaKEHHS 00pa3y
CWJIBHOI XIHKH y TekcTi aBToOiorpadii M. O6amu «CTaHOBIECHHS» € TNPUHOM
KaJIbKyBaHHS, PUHAOM HEUTpasizallii CeMaHTHKHU Ta CTUIICTUKH BUXITHOT JICKCEMH,
a TaKOX MPUHOM YJICHYBaHHS BUXITHOT CTPYKTYPH.

Crparteris mepefavi reHAEPHOTO KOMIIOHEHTa TpU MEpeKIaal XymOXKHIX
TBOPIB  pO3pOOJIAETHCA 3  ypaxyBaHHSIM TE€HAEPHOTO AacleKTy TBOpY 1
3aKOHOMIPHOCTEH XyI0’KHBOT CTPYKTYPH TEKCTY 1 BU3HAYAE€THCS HUMH.

Y po6oti Takox po3poOIIeHI METOAWYHI peKOMEHAIlli Ta KOMIUICKC BIIPaB
JUTSI HABYAHHS CTYJICHTIB-TIEPEKIIaIadiB OCOOIMBOCTIM PO3Ii3HABAHHS, aHATI3Y Ta
nepenavyl mpu MepeKsiaji TeHICPHO-MApKOBAaHUX CTEPEOTHNIB Ta YCTaHOBOK 3
OTJIsiTy Ha JIHTBICTUYHI, IEPEKIIaIallbKi Ta JIIHTBOKYJIBTYPHI OCOOJIUBOCTI.

[lepcriekTuBamMu MOAANBIIMX JAOCHIIKEHb MOXE CTaTh OUIbII JE€TalIbHE

BUBYEHHS 3HAYEHHS T'€HAEPHOT0 KOMIOHEHTY B MEPEKIIa/l PI3HUX THUITIB TEKCTIB —
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XYJ0KHBOTO, MYOJIIIUCTUYHOTO, PEKIaMHOro Tomio. OKpiM TOro, akTyalbHUM
HaIpsIMKOM JOCII)KEHb MOXe OyTH MOPIBHAHHS MEPEKIIay TeHIEPHUX MapKEpPIB
HE TUIBKA B KOHTEKCTI aHIJIO-yKPAiHCBKOro, ajleé M B paMKax YyKpaiHChKO-
aHrmidcekoro mepeknany. Lle 103BONMTH TakoX OKPECIUTH JIHTBOKYJIbTYPHHIM

acHeKT BpaxyBaHHs T'€HJIEPHUX CTEPEOTHUITIB Ta MapKepiB MpHU MepeKail.
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Summary

The object of research is the features of reflecting the gender characteristics
of the image of a strong woman on the material of Obama’s book "Formation". The
subject of research - methods of translating gender features of the image of a strong
woman on the material of Obama'’s book "Formation™.

The aim of the study is to identify gender features of the image of a strong
woman on the material of Obama's book "Formation" and methods of their
translation into Ukrainian.

Setting such a goal of the study involves solving the following tasks:

1) define the concepts of gender, stereotype and gender stereotype;

2) to characterize the socio-psychological features of the manifestation of gender-
conditioned behavior;

3) to identify lexical and semantic features of creating the image of a strong woman;
4) analyze the semantic characteristics of sensory-emotional and intellectual-
volitional components of the image of a strong woman;

5) to determine the peculiarities of the application of translation transformations for
the translation of nominations of the image of a strong woman;

6) to develop a method of teaching translation using nominations to denote the image

of a strong woman.

The concept of "gender" as an independent category emerged in linguistics
only in the 80s of the twentieth century, getting into this field from other social

sciences, such as history, sociology and psychology.
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Quite often the term "gender" is used as a synonym for the word "sex",
although most scholars distinguish them. In general, the concept of "gender" was
introduced into the scientific community in order to draw a line between the concepts
of biological sex (sexus) and social and cultural implications, which includes the
concept of male - female: distribution of roles, cultural traditions, power relations.
language with a person's gender, etc.

Thus, if gender characterizes the genetic affiliation of an individual to one of two
categories, then gender means gender is a product of education and influence culture,
le a kind of "social sex™ of man.

The definition of gender is closely related to categories such as femininity /
masculinity. Masculinity (from the Latin masculinus - "male") means a set of
somatic, mental and behavioral features (secondary sexual characteristics) that
identify a person as a male subject. Instead, femininity (from the Latin femina -
"woman") is the same set of characteristics and features inherent and characteristic
of a woman.

The study identified that gender is a large set of social and psychological
processes, as well as cultural attitudes generated by society that influence the
behavior of the national language personality.

The study of socio-psychological features of the manifestation of gender-based
behavior allowed us to explore the cultural context of gender stereotypes about the
Image of a business woman in Ukrainian and American cultures. It is determined
that Ukrainian culture is more gender-stereoty, traditional. The image of a business
woman in Ukrainian culture is usually perceived through the prism of male
behavioral models, because business, politics, leadership positions are traditionally
considered "male" areas of activity. Instead, modern American society has come a
long way toward achieving gender equality. In particular, American business
etiquette perceives a woman as a full participant in business communication, and
adherence to stereotypical etiquette formulas in relation to women is currently

considered a violation of business etiquette in the United States.
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An example of a successful business woman in the United States was M. Obama,
who proved that the president's wife is not just a minor figure and should be
perceived solely through the prism of her influential husband, but she herself is a
bright, strong-willed person. Obama set out her own vision of the image of a business
woman, both from her own point of view and from the point of view of American
society, in her autobiography Becoming. This autobiographical book was chosen as
material for the analysis of the image of a strong woman in US linguistics.

The study of lexical-semantic and stylistic means of constructing the image of
a strong woman showed that in Obama's book "Formation™ the image of a strong
woman includes both feminine and masculine features, which are expressed at the
language level through a system of gender markers. On a part-of-speech basis, such
markers include first-person singular pronouns, nouns, qualitative and relative
adjectives, and verbs. Groups of stylistically colored vocabulary are also used, in
particular - emotives, evaluative vocabulary, terminology, culturally specific
constant expressions, etc. The opposition of female and male gender models at the
language level is realized through the reception of antithesis or opposition.
Occasional formations, slang, phrasal verbs, sarcasm and irony, metaphors,
personification as stylistic means of constructing the image of a strong woman in the
text of the autobiography are also used. The key semantic blocks of the image of a
woman in Obama's autobiography are "Gender”, "Family”, "Nationality",
"Education / Career". It is these components that form the image of the American
business woman.

The study of the semantic characteristics of the sensory-emotional and
intellectual-volitional components of the image of a strong woman showed that the
author of the autobiography, first of all, pays attention to the intellectual sphere of
the image of a woman, ie the semantic field "knowledge-mind". The image of a
strong woman in Obama's book "Formation" is most widely represented by the
semantic fields of "curiosity-surprise" and "courage-courage™ on the sensory-
emotional level, and the semantic fields of "knowledge-mind" and "activity-energy"

on the intellectual volitional level.
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In fiction, the gender characteristics of the work can be included in the
semantic structure of the artistic image as a complex component and affect the nature
of its perception and translation. Analysis of the peculiarities of the translation of
Obama's autobiography "Formation™ showed that to translate the gender features of
the image of a strong woman using such translation techniques as: tracing, functional
equivalent, pragmatic adaptation, transcoding, as well as translation transformations
such as neutralization, emphatization and concreteness. generalization of the
meaning of the original word, grammatical replacement, methods of expanding and
reducing the original structure, articulation and permutation.

Quantitative analysis showed that the most frequent methods of translating
gender features and language means of expressing the image of a strong woman in
the text of Obama's autobiography "Formation™ are the technique of tracing,
neutralization of semantics and stylistics of the original token, and the method of
articulation of the original structure.

The strategy of transferring the gender component in the translation of works
of art is developed taking into account the gender aspect of the work and the laws of

the artistic structure of the text and is determined by them.
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